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PREFANCE.

The fact that Ukraine, which for centinries was terrea
incognita not only to the Masses of Western Furope and
America but to political and intellectual eireles, is now one
of the most important factors in the affairs of the world.
The Ukrainian nation, while under the Moscovy control,
has suffered the most inexorable, the most barbarons and
damnable process of assimilition which European history
will ever he able to record. But all this was in vain, Ukra-
ine has thrown off the Moscovy yoke and is now the targ-
est Democracy in Eastern Euwrape.

Ukraine has 110,000 square kilometers of exploitable
forest lands. Farming land in the Ukraine amonnts to
more than 45.906.000 hectares or 32", of all the farm land
of Euaropean Russia, while the total arca of the Ukraine
in proportion to that of Russia is a8 one to six. Of the to-
tal area of Uhkraine, 33°, is farmed and the annual pre-
duction of the Ukraine in wheat, rye and barley amonnts
to 150,000,000 quintals. Other farm products are just as
generously abundant. The sugar beet produetion of the
Ukraine is five-sixth that of all Russia, and of tobacco
the Ukraine produces over 700,000 quirtals a year. It
possesses the larpest and finest orchards and vineyarids of
Russia. As to stock raising, the Ukraine has 30,000,000
head of cattle, 1—3 of all European Russia, and she has
53", of Russia's supply of sheep, goats, pigs and poultry.

She occupies the same relative position to the rest of
RRussia in iron, coal, oil and other minerals. She furnishes
69 , of Russtan iron, 329 of manganese, — which inciden-
tally is one-sixth of the world’s proluction of this metal,
— invalu. ole for tempered steel; 997, of Russian anthra-
cite, etc.

Now that the titanic struggle in the old world is
over, Canadian and American firms can see before them



a new field for development. Then, representatives of
Canadian and American firms, who speak the Ukrainian
language, will find it to their advantage. Merchants and
manufacturers, as well as professional men, in thia coun.
try come in daily contact with hundred of thousands of
Ukrainian people on this continent, and it need not to he
argued that they who speak the Ukrainian language have
an advantage over their competitors, who are unable to
speak the language of their customers or clients.

Therefore this book will .be of vital assistance to
those who wish to learn the Ukrainian language. This little
volume will furnish for the use of English-speaking people
a handy means for putting themselves in communication
with their Ukrainian fellow-citizens in Canada and the
United States and with Ukrainians in the Ukraine. With
the help of this manual the Publishers hope it will be pos-
sible to those using it to issue necessary instructions to
workmen, servants etc. to carry on buying and selling tran-
sactions, and also to carry on simple conversation: on such
matters as health, time, weather war, etc. Our hope is that
those who study the pages of this SELF-TAUGHT will
find much assistance and be encouraged to master the
Ukrainian literature which is of much interest and so to
hecome better acqus .ted with a nation, kindly, cultured,
and highly lieguistic.

Ukrainian Bookrellers & Publishers Limited.



UKRAINIAN SELF-TAUGHT.

The Alphabet with English Equivale - . and

Phonetic Pronunciation.

The Ukraintan Alphabet has 33 letters: —

Ukratnian

I'rintesd 5 H!'?”"‘ Name and Phonetie Vronuney:

Chinrneters, Bauivalents,

A, s 8, o. (ah) when ececented, like ah ns a in

’ father, as  6pat (brahi) Brother.
When unaccented it is short, as e in
about.

b, 6. b, p. (beh) as bin both, except when {ollo-
wed by n hard consonant, when it is
sonnded p a3 rvuxa (hoopka), a
Rponge.

B, . v, w. (veh) like v in vile, except before the
hard consonants amd at the end of
words, when it gonnds like w, as  aan-
xa (lah'wka) the bench, mnimos (pee-
shoh’'w) rone.

P r h. {hah) like h in have, as rax (hahk) the
hook,

I, g. (gheh) a8 g in get, as rasaa (gazdah')....

A A d, t.  (deh) like d except at the end of words
and bhefore the hard consonants, when
it ia sounded like ¢, a8 ragxa (hLah'tka
a thought; paa (rat) glad. Before)
the soft vowels (€, i, 10, #, fio,) and
th : mnte soft sign  (») it softens and
will be denoted by d.

E, e. e. (eh) ag e in bet, as uee (pehs) the dog,



U'krainian
Printed

Clinracters.

re
a)

W,

H,
H,

M,
H,

0,

€,

X,

",

1.

M.
H.

Fuglish
Equivalents,

ye.

zh, sh.

5 S.

ee,

yee.

n.
n.

Name and Phonetie Pronuneiation.

(yeh) like ye in yet, as €perux (yereh'tik)
a  lLieretie.

(zheli) like the Freneh j in jour;, it will
be represented by zh, and prononneed
a= the 8 in measme (meazhiare): hefore
hard consonant: and at the cend of
words it sounds like sh, a3y Myx
(moos=h) hnsbatd.

(z¢h) pronounced like z, a:  sasTpa
{zzlnv'tra)  to-morrow: at the end
of words and before hari eonsonants
it sonndy as 8, as causd  (sliz) slime
hefore the soft vowels and the soft sign
it ix prononneed and denoted by 2,

(i) like i in pin, ax wue (Kit) the whale,

(ee <hort) occurs as sccond half of diph.
thongs, It should he pronounced ra-
pidly with the vowel that precedes it,
and resembles the letter y in hoy,
may, say ete. To represent the soumnd
of this letter ¢ will be used, as  aan
(dai) give.

(ee) like ee in meet, ag xir  (keet)
(e

(yee) like yein ye, as iaa (yeedah’)
food.

(kah) like k in the word key, a3 rar
(kaht) hangman,

(el) very hard, as 1 in halt Soft deno-
ted, as i i teer if followed by a soft
vowel or soft sign,

(em) as tne English m,

(en) like the KEnglish n, bnt pronoun.
ced with tip of tongue against teeth,
Before the soft vowels and soft sign it is
pronounced soft and denoted by 1,

(oh) like o In or.



m, n. p- (peh) like the English p.

R T {er ag in error) like the English r, trilled
with the tip of the tongue.
¢, e 8. (esg) ag s in the word moss; it sounds

soft den. by & bhefore soft vowels and

soft sign,

P t. (teh) like the English t, it sounds soft
(den.by) before soft vowels and soft sign,
NSy 00, (00) as oo in stool.
b, . f. tef) as fin fire.
X, X kh. (khah) as kh (ch) in Seotch loch, but
deeper as  ayx  (dookh) Ghost,
I, ts. (tseh) as ts in its, a8 wau  (tsahp) a

buck. Before the soft vowels and the
goft sign it i3 pronounced =oft and deno-
ted by s,

UCkrainian

IPrinted F(]‘;‘l‘il\g‘l,l’ll]ll‘ Name and Phonetie Prouunciation,
> alents

Characters.
Y, a, ch. (cheh) as ch in church.
1, . sh. (shel) like sh in shore, as  mKoJaa

(shkohla) schorl.
HE, m. sheh. (sheheh) like sheh fresh-cheese, as myp
(shchoor) rat.

10, ro. yu. (yoo) like yu in yule, as gaw (dayoo)
I aive.

A, a ya. (yah) like ya in yard, as snma (yah-
ma) haole,

b, & (mute soft sign) this letter i not sounded,

but it softens the consonants: &, 3,
Ja, H, ¢, T, @, which precedes it, a3
neBb {pen) stump.
Note. The vowels fall into two classes: (1) llard: a, e, m,
1, o, y and (2) Soft: €, i, 10, #, Consonants: 4,8,Ja, H,
¢, T, 1, which precede any goft vowels are pronounced soft



PRELIMINARY NOTES.

It is essential that the Ukrainian Alphabet should be
mastered at the outset and the best plan to adopt is to
copy Wwith care each letter repeatedly, until it is fixed in
the mind; for this purpose only two or three should be
dealt with at a time and not the whole Alphabet.

It will surprise the student to find how quickly the
characters in their various positions will be understood
and secured in the memory for future use.

The pronunciation of Ukrainian being more difficult
than that of any European language, the student should

take every opportunity of studying carefully the phonetics
given throughout this work and engage in conversation
upon any and every occasion when he may meet a native
Ukrainian. He must on no account allow fear of pronounc-
ing words incorrectly to check him, and he will find that
he will be readily understood even in cases where he has
not succeeded in mastering the exact tones or inflections of
the words. Where no opportunity occurs the words should
be always repeated aloud until the sound as well as the
words themselves are familiar to the mind.

In studying a language it is always an excellenc
method to learn by heart as many words as possible,
somewhat in the manner of a child, who expresses itself
without knowing spelling or grammar.



Yocabularies.

——

1. The World and its Elements.
(CuBIT 1 €ro eJI6MeHTIL)

Note. There is no article in Ukrainian.

English. l Ukrainian. l Pronunciation.

Air BO3IYX vohz’dookh
cloud xMapa khmah'ra
cold TROpENb twoh'rets
Creator TEMIOTA temnotah’
darkness XoJ07 khoh’lod
dew poca rosah’
dust HOPOX poh’rokh
earth zemMas zemlyah
East exinx skheet
eclipse 3aTLMiNG zatmee'nye
fire oroutb ohohn’
fog Mpaka mrah’ka
frost MOpo3 morohz’
God bor Boh
hail rpai hrahd
heat ropayo horyah’cho
Heaven neoo neh’bo
Hell nexio pehk’lo
light CHBITI0 sweet’lo
lightning JUCKaBKa lihs’kavka
moon MicAs mee’syats

”»  full nonHs pohv’nya

»  new Hin neew
nature npuposa priroh’da
North ! ninniy pcevneech
rainbow | Beceara vesehl’ka
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English, Ukrainian.
shade TIiHb
sky He6o
star 3abuisza
South uoayAHe
snn coHle
thunder rpist
weather HOrOAa
West, 3axig
witnl BiTep
world | BBIT

2. Land and Water.

Bay
heach
elifl’
coast
current
¢hb
flow
foam
e
island
lake
land
mud
prninsula
rain
river
rock
sand
seq
sea-shore
shingle
shore
Bnow

storm

3aauR
uoGueperxe
CKaJaa
uoGepeske
¢TPYH
BB
UPHINANS
HR

ava
OCTPOB
03epO
SOMJAA
6010T0
niROCTPOB
AL

PIKA

ICKﬂﬂﬂ
| nicok
 Mope

| Mopexnl Gepir

. TOHTA
! Gepir
L CHIT

|
| Ovps

Pronnneintion,

teen

' neh’bo

i zweezdah’
polood’ne
son’tse
hreem
pohoh’da

| zah’$heed
vee'ter

| sveet

(Sexs i Boja.)

zah’liw
pobereh'zhe
skalah’
pobereh’zhe
stroo’ya
veed’pliw
pri’pliwv
peenah’
teed
ostrohw’
oh'zero
zemlyah’
boloh’to
peevostrohw’
doshch
reckah’
skalah’
peesohk’
moh're
morh’skii beh’reeh
roh'nta
beh’rech
sneeh

boo’rya



English.

strean
thaw
tide
water
waterfall
wave
well

Agate
alumn
amber
brass
bronze
cement
chalk
clay
coal
copper
coral
crystal
diamond
emerald
glass
gold
granite
gravel
iron
lead
lime
marble
mercury
metals
nickel
opal
pearl
ruby

Ukrainian.

piaKa
Rigasra
HpPHNANB
T0AN

[ BoavAA

| puan

| KpRHRUA

araTt
raJyvH
OypuiTRH
MOCHK
GpoH3
leMenT
Kpeliza
rANHA
BYFOJB
MiAb
Kopaab
KpRIITAAb
ANHMAHT
LHIMapiara
CKJI0
30J40TO
rpasiT
HmIyTep
HKea13o
OJ0 B
BANTHO
MuaMop
pPTYyTh
MeTagi

| MKean
onain
nepaa

pyoin

]
|
i

!
|

]
{
|
[
|

Proncueiation

reech’ka
veedlih'ha
prib’pliw
vodah’
vodopahd’
fih'lya
krinih'tsya

3. Minerals and Metals.
(Minepaa i meracni.)

agaht’
haloon’
boor’shtin
moli'syazh
bronz
tsel.ment’
kvei'da
hlih’na

t
voo’hol
' meed

koh’ral
krishtahl’
diyamahnt’
shmarahgd’
skloh’
~oh’loto
graneet’
shoo’ter
zhelee’zo
oh’lovo
vapnoh’
mramohr’
rtoot
metah-lee
neckel

!opahP

perh’la
roobeen’
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English. i Ukrainian. l Pronunciation.
sapphire cadip safeef’
silver cpi6ao sreeb’lo
soda coas soh'da
steel cTaab stahl

g stahl
stone KaMiHb kah’meen
tin 6anxa blah’kha
4. Animals, Birds and Fishes.
(3BipsiTa, HTAXN I pHOIL)
Animal 3BipA zweeryah’
barking rangane hahw’kanye
bear MeABiAB mehdveet’
bird nTruA ptih’tsya
blackcock Tereper teh'tevew
bleating GaenHe h]eh'yanye
braying pes rehw
bull onk bihk
calf TOAA telyah’
carp rapo kahrp
cat RiT keet
chicken Kypa

prairie chicken
claw
cock
cow
crayfish
Crow
cuckoo
doyg
donkey
dove
duck

a wild duck
eagle

eel

elephant
elk

CTCIOBA EYDES
RiroTh
KOLYT
KOpOBa

pag

BOPOHA
3R3yas
co6Gaka
ocen

roay6
KagKa
AWNKA KAYEA
opea

yrop

CJA0H

A0€b

‘ koo’ryah’
stepowa koorka

kee'hot

kohoot’

koroh’va

rahk

voroh’na

zazoo'lya

sobah’ka

f osehl’

[ hoh'loop

kahch’ka

dih’ka kahch’ka

orehl’

oo’hor

slohn

i lohs
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Engiish. Ckrainian. Y Pronuneiation.
feather aepo ' peroh’
fish pnéa i rih'ba
fox Aad | lihs
fur KoXa kohzha
goat K032 kozah’
goose rych hoos
gull qafixa chai’ka
hair BOJAOC voh’los
hare ' 3aAOn ‘zah'yats
hawk 'coxin soh’keel
hen | KypKa i koor’ka
herring | ocenegent oseleh’dets
hoof | KOMATO | kopih’to
horn pir { keen
Liorse  KiHb i reeh
liowling BUTC | vityeh'
lamb ATHA yahnyah’
lark KaliBOPOHOK zhai’voronok
lion JAeB lehw
magpie COpOKa soroh’ka
mane rpmBa hrih'va
monkey | Manma mahl’pa
mouse MAm mish
mullet coM som
neighing pIRaHE rzhanyeh’
nightingale conoBil soloveei’
owl o coBa sovah’
ox Bia veel
parrot nanyratf papoohai’
partridge KyponaTsa kooropah’tva
paw AanA lah’pa
pheasant GaRaHT bazhahnt’
pig CBRHA svinyah’
pigeon roay06 hoh’loop
pike myKa shchoo’ka
quail nepeuesnnA i perepelih’tsya
rat | myp ' shchoor
raven Epyx% i krook
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|5 nulhh. Ukrainian, Pronunciation,
Hlllll()ll | nococn loh'sos
sheep | i veevtsyah'
Bnipe Gexic bekahs’
RPUITOW nopoGentb " vorobehts’
swallow NACTIHKA lanh'steevka
swan [ ne6Gigb leh'bect
tail XBieT “khveest
thrinsh APO3A "drohzd
tigrer THEP tihhy
trout neTpyr “pstiooh
turkey UANK ] yeh.'dik
turtle yepenaxa cherepah’kha
whale KOT kit
wing KpRao | kriloh’
wolf BOBK \ ohwk
woodpecker AHTCAD | | dyah'tel
woorl-pigeon AuKn roay6 dih’kyi hoh’loop

wool

5. Relating to - Reptiles and Insects.
(Ilaacryun i Komaxirn.)

Ant

bee
beetle
butterfly
caterpillar
flea

fly

frog
gnat
honey
inseet
moth
snail
snake
gpider

| BORHA

MypaBeans
uaoaa

KYK
MOTRABb
ryCeHRIH
6a0Xa
Myxa

Eaba
RKOMApP

Mia
HacikoMensb
Mijas
caAuMAaK
Dy®x

HABYK

i vohw'na

i mooravehl’

peholah’
zhook
motihl’
hoo’senitsya
blokhah’
moo’kha
zhalt’ba
komarh’
meet
naseckoh’'mets
meel
slimahk’

voozh
pavook’



English. Uk rainian. l Pronunciation,
sting Kado | zhaloh'
toad Kada zhah'ba
wasp oca o«aly’
wax Bici veesk
worm epn cherw

6. Fruits, Trees, Flowers, and Vegetables.
(OBoui, epesa, LBITH 1 oropotiia.)

Apple iha0K0 yval'bloko
ash sicenl yah'sen
bean i becb
beech-tree hyi book

birch fepest bereh'’za
blackberry OAtiNa ozhih'na
branei raaysn haloo'z
cabbage RANYCTA kapoo'sta
cherry BIM N vih’shnya
chestnut LaniTan kashtahn'
cucumber aripog ohirohk’
currant RV (O (TTTE smoroh'dina
f‘.'.l;,"Ot BA3AIEA vyah’zanka
fig hira fee'ga
fir-tree LA yvalih’tsya
flower LBt tsveet
forest Jdie lees
gooseberry arpeet ahg'rest
grapes BINOT il vinohrahd’
hazel Al leeshehih’na
kernel sipe vadrol’
leaf et Iist

lemon HUTpIIa tsitrih’'na
lettuce caaata salah’ta
lily AT I lee'leeyn
melon Meanol i meh’lyon
mulberry vopna | mohr'va
myrtle MipT | meert



16

Engiish, l Uk eainian, l Pronunciation.
nettle 1 Kpouba kropih'va
nut opix orecekh’
ouk-tree avi doob
pear rpymsa hroo’shka
peas ropox horokh’
pepper aepenn peh’rets
pine coclla soh’sna
pine-apple anaac ananahy’
plum CAiBLR slih’vka
potato kaprodan kartoh'flya
radish peaLhsa reht’kva
raspberry saanna malih’'na
root kopilb koh'reen
rose poka roh’zha
spinach umuinax shpeenahk’
stalk 01110 biloh’
strawberry ey soonih'tsya
stump nenn pen
tree aepeso deh'revo
tulip Ty nan toolecpahn’
walnut BoocKkIil opix voloh'skyi oreek’
willow gepoa verbah'

7. Relating to the Human Body.

(JIoaewke Tin0.)

Arm pyia rookah’
back cuuna spih’na
beard dopola borodah’
blood KpoB krohw
body 1110 tee'lo
bones KoCTU koh'sti
bust | HOTPYIE pohroo’dye
cheek | mine litseh’
chest rpy.m hroo’di
chin niigopnyor peed’borodok
cough Rameas kah'shel
ears Vi oo'shi
elbow JiKOTh lee’kot
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Euglish, Ukruninian.

eye oRO

eyes oun

face annge
fingers unaarui
foot Hora
forehend Y 1)
gUINK HCARY
hair ROAOCE
hand pyxa
head TORORS
lhieart cepne
kidneys  HuxpR
knee KOATHO
leg HODS
lips ryOm
liver ‘ yTpola
medicine | Ak
mouth pot
nails HiPT1
neck mua
nose uie
shoulders naeui
skin CKipa
stomach HOAYAOK
throat : rOpAO
toe uagend Ha HO3I
tongue H3NK
tooth ay6
wound paHa

I'ronuneinlion

oh’ke
oh’chi
litseh’
pahl'tsyce
nohal’
¢holol’
yah’'sla
voloh'sye
rookah'
loloval’
ser'tse
nirkih’
kolee’no
no0hah’
hoo’bi
ootroh'ba
leek

roht
neeh’tyce
shih’'ya
nees
pleh’chee
skee’ra
zholoo'dok
hohr'lo
pah’lets nah nozee
yazik’
Zoob
rah’'na

8. Mankind; Relations.
(JIogeTBo cnopigteHe. )

Aunt | TeT
boy :
brother 6 -
child ABTA

Iteh'ta

khloh’pets
braht
dityah’



Fugllsh,

consin
eripple
danghter
dwurf
family
father
ginnt

wirl
Lushand
mnn
" the e
nminrringe
mother
nephew

nicce

parems

sister

gO1

uncle

wife

wolman

Bonunet
hoots
brih
button
cap
cloak
cott
collar
comb
cotton
drawers
rloves
hair pin
handkerchief

9. Dress.

]

i Uhratnfan

Kyaul
KaATKi
AVYKA
KiianK
CeMH
OTelLb
neARKaM
Amuuna
My&
YOADBIK

KpPURIH
siciae
AT
vecTpitteith
CeeTpitnA
poaAnsi
coeTpi

i

Byfiko
el
AOHNUMHA

lwineus
wnGoTi
TR
ryauk
IR
AN
eypayT
Kaniip
rpcBinn
Ganornua
TATKN
pyragw
uInAbKa
L XFUTHHEKA

P'rotnnefation

koo'zin
 kulee'ka
dochkaly’
kuht'lik
semyah’
otehts’
velikahn'
deev'china

, moozh
choloveek’

i krivii’
veeseelyel’
mal'ti
sestree’nets

_sesiree’. sya
rea’dichee
sestrah’

~sihn
vooi'ko
zhenah’
zheln'shehina

(Yopane.)

cheepehts’
choh’boti
sheheet’ka
goo'zik
shah’pka
plahshch
so01’doot
kohw'neer,
hrehbeen
bavohw'na
gah'tki
‘roohavih’tsece
shpil'ka
1 khoostili'nka

———aece



i

teedhe

bt

P'hraratan

ol il

overcoat (THE: 1 1% i
purasol HApacoALKi
petticoat CHOE
pins LTI h K
pocket IR IT]
purse MOTIOITKA
ring Heperenh
shirt CopodKi
shoes YepermKn
sleeve PYKUR
’lippers Menry
HORp MIL0
stockings UOUYON U
thread K
trovusery IHTANM
nmbrella wupacoan
veil nOUAbKA
waisteoat | KU MiacanK
watch COAMHHMNK

Prontine fabing

hohl'ka
paht'to
parnsohl’ka
cednyah'k

~hpilkily’

| kisheh'nya

{ moxhohn'ka

 pehr'sten

I soroh'chkn
cherevih’ki

rookahw’

‘mehsht

[ mih'lo

'ponchoh’khi

| niht'l:u
shtanih’
parasoh’lya
vouh’ka
kameezel'ka

{ hodin’nik

10. Food and Drink. (ipa i HanutoK.)

Bread | xai6
T orye qopna# xaié
new cbRiMUY
Y aale ' wepeTRUR
" white ' Giann 4
beef | BoROBe MHCO
becr | HA RO
hottle | aniRa
brandy KOHHK
breakfast | cHipaRE
butter slacay
cheege | estp
cigar ! nurapn
claret i KBaCH¢ BHHO
coffee | Kapa

' khlech

chohr'nyi khleeb
svee'zhyi’ khleeb
cherstvyi’ khlecb
bee'tyi’ khleeb
voloveh' myah'so
pih'vo
flyah'shka
koh'nyak
snee’danye
mahs’lo

sir

tsigah'ro
kvasneh' vino'h
kah-va




20

Eunglish. Ukraminn. | Pronuneiation.
creani CMETAHEA smetah’'nka
dinner o6ig cheet’
egg alfge yaitseh’
flour MyKAa mookah’
fat TOBI, tohwshch
gin AniBIiBEA yaleeftsyee'vka
ham TIAHEA shih’nka
hunger rOJA0A hoh’lot
ice o ain leed
kidneys HUpPERA nirkih’
lamb HCHATAHA yahnyah’tina
meat MA20 myah’so

“  hoiled BApEHE MACO vareh’ne myah'so

'_' roast neveHd pecheh’nya
milk MOJOKO molokoh’
mustard MycTapaa | moostahr'da
1mnutton 6apaHmHa baranih’na
omelet fACaHANH yayeh’chnitsya
pepper nepens peh'rets
pork JCREEHGL 1A CO svinyah’che myah’so
rice pum rish
roll | Oyara bool’ka
galad CAJIATA salah’ta
galt [ (7i:;15 seel
gausage KoBGaca kohwhbasah’
sodz water COAORH BOAR sodoh’va vodah’
soup | syna Z00'pa
gugar oyxop tsonlkor
supper ik vetcheh’ra
tea | qan chai
thirst ‘ cupara sprah’ha
tobaceo TIOTIOH | tyootyoon’
anderdone ! HejoneqeH it i nedopehchenyi
veal TeJAATHHA | telyah'tina
vegetables ‘ ApRHA ' yarinah’
vinegar 'omer oh'tset
water | BOAR ‘vodah’
wine ' BHHO 'vinoh’



English. ’
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Ukrainian.

|

I'ronunciation.

rhine wine
white wine

! peHbCKE ARMHO

Giae rBRO

11. Eating Utensils.

Cup | pinimanga
dish TOAYMBCOR
fork BAAKEA
glass CKAHHES
knife HiR
napkin | CepreTEa
plate | TRpiAB
saucer | miacTaBKa
spoon JAOKKA
table-cloth CEaTepTh
teapot waliHRK
water-bottle | kKapadxa

' ren’ske vinoh’

 bee'le vinoh’

(Croaone naunne.)

feeleezhah’nka
i poloo’misok

| vilkih’

sklyah’nka
neezh
servet'ka

! tareel’
| peed’stafka

; loh’zhka

' skah'tert
chainih’k

i karahf’ka

12. House and Furniture.
(ITomemkane 1 med.ai.)

Aslies
hasin
bhasket
bed
bedroom
bedstead
bell
blanket
brick
candle
candlestick
carpet
ceiling
cellar
chair
clock
cupboard

nouix
MuAHBOA
KOMUFr
JA1KRO
CONAEHA
AIEKO
A3BiHOK
Aera
;aeraa

| ChBIUKA

| CBRIYHBE
' KoBepenb
lcTeas
 OMBHUIA
‘ Kpicao

| FOAMHHUR
RpCAeHC

; poh’peel
‘mihd’'nitsya

koh’shik

leezh’ko

' spal’'nya

| leezh’ko
dzveenok'

'deh’ka §

tseh’hla
sweech’ka
sweech’nik’
koverets,

| steh’yah

| piwnih’tsya

| kree’slo

"hodihn’nyk

i kreb'dens




Lnglish, Ukrainian. Pronvneciation.
curtain | saanasica zanavee'sa
enshion | mogyIKa poh'dooshka
dinning-room ! TAaABHA veedahlnya
door ABepi dvelh’ree
feather-bed HepHHA perih’'na
flame OoAYMiHb ! poh’loomeen
floor nigaora ' peedloh’ha
frying-pan nATeNAbHH | patchinya
furniture Me6ai mehb’lee
orchard ag sah’t
house AiM deem
kettle KOTUA koteh!
key KAKOY klyot
kitchen KyXHA ', kookh’ny:
lamp AHMIA lyah’'mpa
liek BiKO vee’ko
lock 3aMOR zah’'mok
looking: glass 3epKao zehr'kalo
matclies cipEBEKN seernikih’
mattress MaTepan materahts’
pillow TOAY KL poh’dooshka
pot ropuenb hornets’
roof KpRmIa krih’sha
room KOMHATA komnah’ta
seat cipgmene syee'dzhenye
gheet IPOCTHUPANO prostih’ralo
shovel J00aTa lopah’ta
gideboard KpeaeHc kreh'dens
smoke AnM dim
goot caxa sah’zha
gpark ickpa ees'kra
stairs cxoAn skhoh’dy
stone KaMiHb kah’meen
stove nia peech
stable cria steel
tongs | manmni shchip’tsec
towel | pYIARAR rooshnick’
tronk ' CRpRHEA i skrih’nya
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English, Ukrainian. I’rnnunciutinn'
wall CTIR steenah’
window RI0) vecknoh’
wood apona droval’
writing-table dopLo byoor’ko

3. Town and Country.

Axe

bank
barn
bridge
brook
building
bush
cathedral
catgle
cemetery
chapel
church
country
creek
clearing land
cord of wood
ditch
environs
exchange
farm
fence
fieid
fisherman
forest
gate
£rass
harbour
hay

herd

hill
homestead

CORIIPA
hanon
eToIndR
vicT
IOTIR
oyinon
Lopt
Rate1pa
CHOT

L e
RanaHg
HepRisa
Kpaii

HOTi 101
RopuyBaTit
efiKelh apon
pin
BRI
nipika
dhapva
T

oe
prvar
Jie
HOPOATA
fpe B
HpHeTatn
eillo

CTi 1

[l])il]b.‘lﬂ

(Micro 1 roamouisr.)

sokih’ra
bah’'nok
stodoh'la
meest

poteek’
boodih’nok
korch
kateh'dra
skot
klahd’bishche
kah’plitsya
tser'kva

krai
po’teechohk’
corchoovah’tih

recv
okoh'litsyee
beer’zha
fahr'ma
pleet

poh’le
ribah'k

lees
voroh’ta
traval’
prihstan
see'’no

| stah’lo
 holirb

| fahr'ma

syah’zhen drohv



English.

hospital
hotel

hut

inn

log
market
meadow
mill
monument
mountain
marsh
palace
path
post-oflice
prison
prairie
railway-station
river

road
school
shepherd
shop

soil
square
street
slough

stumps

theat‘re
timber

town

tree

trace
university
valley
village
waterfall

|

24

Ukrainian.
mOouTaab
TOCTHHHUIA
XaTa
KOpYMA
Kabor,
PHRHOK
ayr
MAMH
HAMATHAK
ropa
G6argo
najaaTa
CTeXREA
oouTa
TIOpMa
cTeu
cragia
pixa
Aopora
IR0 /8
oacTyx
poGiTHA
ao4Ba
naoma
yanna
N0 TOHRa
nui
TeATep
MaTepmaa

ropog
AepeBo

caig
YHiBepcBTeT
AoauHa
ceno

| Bogoman

t
|
|

Pronuneiation.

shpitahl’
hostih’nnitsya
khah’ta
kor’chma
klyots
rih’nok
lookh

mlin
pamyatnik’
horah’
bahnoh’

[ palah’ta

| stezh’ka
poh’chta
tyoormah’
stehp’
stah’tseeya
reekah’
doroh’ha
shkoh’la

| pastookh’

[ robeetnyah’
| poh’chva

: ploh’shcha
oo’lihtsya
poloh’nka
pnee

teah’ter
materyahl’

hoh’rot

deh’revo

sleed’
oonyeeversiteht’
dolih’na

seloh’

vodopahd’




English

o e
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Ukraininn.

14. Profession an Trade.

Baker
bhookbinder
brewer
butcher
carpenter
cashier
clergyman
clerk
consul

cook
engineer
florist
glazier
goldsmith
FOVErness
jeweller
laundress
1INason
merchant
niessenger
miller
nurse
othcer
optician
photographer
phivaician
policeman
post-master
printer
professor
schoolma ter
gervant
shoemaker
smith
soldier
sttdeny
tailor

| meRap

' mepenaeTHMK

| IABOBA
pisHmK

' recan
Kacnep
CBHUIEHUK
cyOerr

| ROHCY b

| KyXap

i iIHKuHEp

' MbBITOYHAR

| cKAAP
3oxoTap

| TYBePHAHTKA

' IOBIACH

! opausa

| Myasp

| Kymenb
nicaaHenb
MeIbHUR

| HAHBKA

 yPHAHRAK

| ONTUE

doTorpad

JiKap

moinai

nouTap

Apyxap
npedecop
yunaTeab

cayra
1IBenb

~0Baab

IKOBHIP

CTYACHT

K paBelb

Pronuneiation.

(Bamsrc i pax.)

pe’kahr
perepleht’nik
pivovahr

! reeznik

teh’slya

kah’siyer

svyashcheh’nik

soob’yckt’

koh’nsool

koo’khar

eenzhinyer’

tsveetoh’chnik

sklyar

zolotahr'

goovernah’ntka

yooveelyer’
prah’chka

moolyahr’

koopets’

peesla’nehts’

mehl’nik

'nyah’nka

ooryah’dnik

ohp’tik

| fotograf’
leekar’

{ poleetsahi’

| pochtahr’

; drookar’

| profeh’sor

I oochih’tel
sloohah’

| shvehts
kovahl’

{ zhoh’vneer

l stoodehnt’
kraveh’ts




English, Ukrainan,

tin=mith Géanxap
trade peMecao
tradesman | peMicHRAK
watchmaker TOAMHHAKAD
workman | pOGITHUK

15. Travelling.
Arrival npuisp
bill PaXyHOK
hoat YOBHO
bridle y3aa
binder KHNBAPKiL
captain KaniTad
arriage KapuTa
cushion nOAYIIRA
cutter 32av0H1
doparture BiAISA
engine DitpORa MALIAHA
guidle npoBiAHRAR
hotel roTeab
interpreter nepPeBOAYMEK
key RAI0Y
landlady Xo3nlka
landlord X03H1H
mower KOCapKa
payment nJaaTa
porter KeJbHep
pas=port naugepT
railway FeA13HAYA Opnra
railway-station | eramis
reins | BIKR
road | aopora
rake rpabaiy
saddle cigao
siation-master | HANAABHAK CTaDil
gteainer napoxo/
strap peMiHb

26

-t

, Pronunciation.

blvakhah's
rcmesloh’
remeesnihk
i hodinnikahr’
| robee’tnik

(Hozopoikosane.)

| prik’yeezd
rakhoo'nok
chovnoh’

oozda

zhnivahr'ka
kapcetahn’
karih’ta
poh’dooshka
zaloo’bnee
veed'yeest
parovah’ mashih'na
proveednik’

hotel’
perevoh’tehik
klyooch

khozyat’ka
khozyayeen’
kosah’rka

plah’ta

kehl'ner
pah’shport
zheleesnih’cha doroha
stah’tsecya
veezhkih’

doro’ha

hra’blece’

seedloh’

nachah’inik stah-tsceve
| parokhoh'd
'reh’meen




Fnglish

streetear
sleigh

ticket

train

trunk

waiter
waiting-1ooin
whip

wagon

Address
blotting-paper
hook

date
envelope
ink
inkstand
letter
letter-puper
paper

pencil
penknite
postage stamp
post-card
prst-otlice
gCissors

geal
seahing-wax
signature
pen

pen holder
telegram
writing

(3 2
-l

i Ukrainian.

| TpaMBRi
cann

(1P, (35

134

Kydgep

’ weabRep
HOYCKIAJDBIA
; faTic

|
}
|

R

aapecit

6i6yna

KHIIRK

Anra

KonepTa

YOpH IO

Ko Map

AKMCT

aucToBull nagip
magip

0J0Belb
1OKRNK
HOYTOBA MADKA
110YTOBA KapIK
OYTA

HOKNIT
11eYaTKA

AHK

manwnc

oepo

pyugEa Big mepa

TeJaerpaMa

HHACAHD

Pronnneiation

trah’mvai
sah'ny
beelyet’
poh’veczd
koo'fer
i kehPner
f pochekah’lnya
"bhateekh’
veez

16. Writing. (ITncauc.)

adreh’s;
beeboo'lah
knizh'ka
dah’ta
koverhta’
chornih’lo
kalamar’
list
listovyi’' papee’r
papee'’r
olovehts'
noh’zhik

kahrt'ka
poch'ta
noh’zhitsee
pechah’tka
lvak
peed’pis
peroh’

telyegrah’'ma

pih’sanye

pochtovah’ mah’rka

rooch’ka veed perah
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English. ! Ckrainian, l Pronuneiation.

17. Time and Seasons.
(Yac i nops pory.)

Afternoon nouoAyAHK popoh’ ocodny

Cheistinas I’iaaso reezdvch’

dawn ¢ BRTAE svitah'ye

day AeHb den

every day mo AHA shcho dnya

every other day mo apyruft geBs |shcho droo‘hyi den

from day to day |3 aBm HA acHB z dnya nah den

in this days B THX AHAX v tikh dnyakh

in the day B A€Hb v den

in these days B CHEX AHAX v sikh dnyakh

the whole day nianalt fens tseelyi’ den

day after to-morrow!' mosasTpa pozah'wtra

this day ' CerOAHH _sehoh’dnya

Faster Beangacus velihk'den

end ! RoHEUD konets’

evening Beuep veh’cher

a fortnight ABI BeaA Al dvee nedee’lee

in a fortnight 3a ABi Heaplal za dvee nedeelee

Good-Friday Beanxa [laramna |velihka pyaht’nitsa

half LOANBRHEA polovih’'na

half an hour DiB rogmam peev-hodih’'ny

holiday CBATO svya'to

hour roARHA hodihna

last month MHHYBMOro minoo’vshoho
MicAanAa meesya'tsya

last week MBHYBIIOTO minoo’vshoho
TRAKHA ti’zhnya

later on nisHidLOe peezneei’she

Lent Beanxaft nicT velih’ky1 peest

midnight niBHiu peev’neech

minute XBRAA khvihlva

month MicAny meesyats

morning paHo ra’hno

to-morrow 3sBTpa za'hvtra

next day | caigyrouoro AgA  slee’dosyoochoho daya
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Eunglish. f Ukrainian. Pronunciation.

night . HiY neech
noon ’ uoayaue poloo’dne
now l Teaep tepe’hr
part | 9aCTh chahst
quarter | 9BUPTH chve’hrt

of an hour ‘ & roanH" L] hodih’'ny
the =seasons uopR poxy poh’ry ro’hkoo
secoml CeXvHAR sekoo’nda
sunrise CXiA COHILA skheet soh’ntsya
sunset MXiA COBIH zahkheet soh’ntsya
time yac chahs
twilight cyMepx soo’merk
week | TR ACHD tih’zhden
this week CtTO THXEA seh’ho tih‘zhnya
in a week 83 THXACHD zah tihzden
next week g2 Apyrmdt nah droo’hy:

THRXACHB tthhden
week-day ‘ 6yAeHB boo’den
weekly | rExRHEECBAN tizhneh'vyi
year | pir reek
yesterday ' Baepa vcheh'ra
" morning paHO ”  rah'no
eveuing Bewep ”  ve'hcher

January Ci'wens see'chen
February Jlornk lyoo'tyi
March Mapr mahrt
April HepiTens tsvee'ten
May Mak mai
June Yepnens cher'ven
July JInnens lih'pen
August Cepoens ser’pen
September Bepecenn veh’resen
October KorTenn zhov'ten
November IIazoamer padoh'list
December T'pyaens hroo'den
Spring BecHa vesnah’

Ve



Fnglish,

Sumnier
Autumn
Winter
Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
IFriday
Saturday
Sunduy

18.

:\fl'i(‘:l
America

an  American
Asia

Austria

a Belgian
Belgium

a country
China
Chinese
Cuba

a Dane
Denmaurk

2 Dutchman
the empire
England

an Englishman
Europe
France

a Frenchman
a German
Germany
Holland

a Hungarian

20

Ukraininn,

Al
o'cinn
Jva’

[ DONEATAOR

Bt poi
cepeaa’
lerpe’p
TE MBI TFIT]
l'_\l'm'l.l

e\ Al

| Pronuneiatic

lee'to

oh’ seen
zimah'

ponc h'declok
veevtoh'rok
seredah’
chotver!
| pyah'tnitsya
| sooboh‘ta
nchdee'lya

Countries and Nations.
(Rpaf i mapoan.)

AN dpuea

\ M prka
Avepuranens
Naua
Anerpu
beawri‘ens
heanrin
Kpai
Nura'ii
Ruta'aus
Ry'da
Ja'uenn
Aatuisn
Foasi'uieins
Fane'pun
Nurain
Awraienn
Enpo’ua

bpa‘unus

bpanny’e
Hi'seun
Hive nyuna
Foast'n s
Yrop

ah{'rik:
amehrrika
amerikah’ucts
uh'zeeyva
ahv'streeva
belgee'yeis
behl’geeyva
krai

kitai’
kitah'yets
koo'ba
dah’nets
dah’'necya
holyahn'dets
eempeh’reeya
ahn’gleeya
ahnglee'vets
evroh'pa
frahn’tsceya
frantsoos’
nee'mets
neemceh’china
holyahn'deeya
oo’hor

n



Luglish. ! Pronuneiation.

Ukraindan. l

Hangary
Ireland

an leistouan
an ltalian
Ftaly

Japan
Japanese
Kinwdom

1R iv=siu

a4 Dassian

i Seotelnnan

Seotlnd
Spain

a Spaniard
a Swede
Sweden

a S ijne
Switzerlaud
Uk raine

a Ukraivian

Black
blue
brown
dir k
greci
grey
light
purple
red
violet
white
yellow

19.

EY ropaumina

[ Tpan'nans
Ipan'uaens
[raaienn
Ita'.iin

Cilua'n

| flno'wens

| Ropo.n'netso

Po'can
‘ocusin g

! HloTan naenn

[ IHoran v us
Festa' s
Fena' newn
Hpen
Wsewss's

|
{
|
|

[Haatapin
Vkpatua
Ygpa'tueus

Colors.

QO pHILA
e HN
Opyiis’ pusty
Te MUy
3eae Hnd

ci psdy
s'cuntt
Garpo’ Boill
4epBRO HM
Pioae rHnin
Ginnis

&0 BTRHA

oohohr'shchina
cerlyahn'’deeys
cerlyahn'dets
cctah'leeya
cotalee'yets
yapahn'
vapah'nets
korolee'vsivo
roh'seey:
rohsiyanihn’
shotlyahn'dets
shotlyahn'deeya
espah’neey:
espah’nets
shved
shveh'tseey:

shvaitsah'reeya
| ookrah'yeena
| ookrah'ycenets’

(Rpacn.)

[ chohr'nyi

i sih'nyi

‘broonyah’vyi

tehm'nyi

; zeleh'’nyi

| see'ryi
vahs'nyi
bahroh'vyi
chervoh'nyi

+ feeolyceht’nyi
bee'lyi
zhohv'tyi



12
14
15
16
17
18
19
20
|
22
23
24
RY)
o3
e
28
29
30
40
o
60

~

)

20. Cardinal Numbers.
(Foaosni Yneainnnrn,)

Ukrainian.

OAeH
AHQ
TPy
0THpN
HATHh
micTh
CiM
BiciM
ACRHTDH
ACCHTD
OARNARUATD
ABAHARIHTH
TPUHARIHTDL
YOTHPHANUHTS
HATHANLATD
IticHARUATD
CIMHARIIATH
BICTMHAANHTH
ACBHTHAMIIHTD
ABABIHTH
ABAROATHL Oen
" Aba
Tpn
YyoTRpu
UATH
1icTsb
ciM
BiciM
ACBATH
TPUARHTH
CO'poOK
IIATBAUCHTH
micAecHTb
CiMACCATD

Pronuncintion.

odehn’

dvah

trih

chotih'ry

pyat

sheest

seem

vee'seem
deh’vyat
deh’syat
odinni'tsyat
dvanai'tsyat
trinai’tsyat
chotirnaj'tsyat
pyathui'tsyat
sheesnai’tsyat
scemnai’tsyat
veeseemnai'tsyat
devyatnai’tsyat

dvai'tsyat
dvai’tsyat odehn’
Y dvah
2 trih
" chotih’ry
" pyat
=2 sheest .
" seem
" vee'seem
" deh’vyat
2 dev'yvat
tryi'tsyat
soh'rok
pyatdesyaht”
sheesdesyaht

seemdesyaht’



80

9

100
101
110
120
130
200
J00
400
500
600
700
800
900
1,000
2,000
3,000
10,000
20,000

a million — widion

R

Ukrainian. ]

piciMyecarth
XeBATBICCATL
CTo
" oxen
ACCHTL
» AnadniuTL

" rpuitnarsy
aviera

TpICTA

YoTUPLUCTA
naTheot

micThCoT

ciMcoT

piciMeor
AensirLeor

THCAY

A& THEA'M]

TPU THERYi
XCCHTL THCRYIB
AT THCAUMEIR

English, t Ukrainlan.

The 1st i nepmAf

" 2nd Apyrai

" 3rd | Tpernil

" 4th | MeTRepTH

" bth AT

" 6th mecrai

" Tth ceMui

" 8th ocxMAR

" 9th ACBATHI

" 10th Jecalnii

" 11th opunafinaTai

" 12th ApanafnaTai

Pronunciation.

veeseemdesyaht’ .
devyatdeayaht’

stoh

odehn
deh'syat’
dvni'tsyat’
tryi'tsyat’

dvee'sta
trih'sta
chotih’rista
pyaht'sot
sheest’sot
scem'sot
veeseemsot
deh'vyat’sot
tih’'syach

dvah’ tih'syachee
trih’tih’syachee

deh’syat’ tih’syacheev

dvaitsyat’ tih’syacheev
mec'leeyon

21. Ordinal Numbers.
(Hopsiarosi unerisnngi).,

' Pronunciation

| pch’rshyi
' droo’hyi
| treh'tyi

[ chetverh'tyi

§ pyah’tyi

. sheh'styi

l seh’'myi

i ohs’'myi

[ devyah'tyi
P desya'tyi

odinai'tsyatyi
dvanai'tsyatyi




Finglish.
the 13th
14th
@ 15th
" 16th
i 17th
" 18th
e 19th
' 20th
" 21st
" A0th
" 40th
2 50th
" 60th
” 70th
' 8Nhth
E 20th
" 100th
" 1000th
last
22k

a couple
double

dozen

the first time
a fifth
firstly

the half

once

a pair
scecondly

the second time
simple

a third
thirdly
threefold

34

Ukrainian
TPNUATUATRIT
TOTHPNARIATAA
naTiHanigTRA
wicuainami
civunainaTni
piciMnaiiTui
e THANIATIA
aABanaTn
ABAMHATE e puitii
TpHitHATRI
COPOLoBII
WA THICC TR
L HeTLecaTni
ebLee T
Bicivee i

l :
| CBATLTeCHTHN

| coTm
| THeTTI
} uoeIinii

uapa
| Hosifing
.'.“ anm
repmni pas
Loqua usara
Lo nepiie
Ioaomima
Cpas

? napa

lIl!) Apyre
;prruﬁ paz
poeTii
loma TpeTa
‘o Tpete
eTpiftnm

| Pronuncintiun‘

‘ trinai'tsyatyi

' chotirnai’tsyatyi

i pyatnai'tsyatyi

- sheesnai'tsyatyi

% seemnai’tsyatyi

' veeseemnai'tsyatyi

cdevyatnai'tsyatyi

! dvai'tsyatyi

| dvai'tsyat per’shyi
tryi'tsyatyi
sorokch’vyi
pyatdesyah’tyi
sheestdesyah’tyi
seemdesyah’tyi

! veeseemdesyatyi

devyatdesyah'tyi

- soh’tnyi

| tih'syachnyi

| posleed’nyi

Collective Numbers, etc.
(S3otpuiyneaa i Tl

Ipah’ra
!podveefnyi
‘too’zin
‘pehr'shyi rahz
odnah’ pyah'ta
po-pehr’sheh

polovih’'na
rahz
pah’ra

po-droo’he
droo’hyi rahz
proh’styi
odnah’ treh'ta
po-treh'te
 potreei'nyi




English English I I'ronunciation

23. Adjectives. (IIpneyermimi.)

Lwice
Arrogant
bad
bitter
hlind
blunt
bold
brisk
broad
certain
cheap
clean
clear
clever
cold
content
courageous
cowardly
dark
deaf
dear
deep
dirty
dishonest
drunken
dry

dumb
dusty
early
easy
equal
fair
faithless
false

fat

!
1
|
b

A pai
repanii
DI

" riprnn

T
Y1
ChMIINY
AR
WHpOKNN
e BUNG
ACHIeRNI
ueTHH

;uvnnﬁ

cRocionnn
XOJ01HIN
20.10R0 1001
XOPOGpuT

L Apyeanenii
CTeMnni

FIY XHiI
xoporndi
TAYGORI

| -
OpY.umn

HCTACTIN
1

ey Xuil

HiMni
BOHOPOMICIIH
panmii

| aerknm

pinini
HpeKpacHni
Bipoo ML
JA0®NUI
TOBCTN

"dvah razih’
hohr’dvi
,2lyi
lhecrk)ﬁ.

| sleepyi’
'toopyi’

| smee'lyi
zhivyi'

i shiroh'kyi
!pehvﬁuﬁ
 desheh’vyi

i chih’styi

| yahs'nyi
?sposeebﬁlyi
“kholohd nyi
zadovoh'lenyi
khorobryi
“trooslih’vyi
' tehm'nyi
;h!ookhyf

" dorohyi’

| hloobolr’kyi’
, brocdnyi’
;lleclnellsﬁlsi
| pyah'nyi
sookhyi’
;neen1yr

| zaporoh’shenyi
i rah’nnyi
lehh’kyi
reev’nyi
prekrahs’nyi
veerolohm'nyi
loh’zhnyi 5
tovstyi’
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English | Ukrainian Pronunciation.
fierce WOPCTORAH zhorstoh'kyi
fit HPHIO® T prihoh’zhyi
flat 1Lt0CKNIE ploskyi’
foolish rAYNAi hloopyi’
free eBolijuni svobee’dnyi
frequent acTii chah’styi
fresh CLEKHA svee'zhyi
full noBuNii pohvnyi
gay Leceani veseh'lyi
gentle Aariinmi lah’heednyi
good 200pRil doh’bryi
great BeILHi velih'’kyi
hairy rocMaTRil kosmah’tyi
handsome xopolunii khoroh’shyi
happy A CIBII shchaslih’vyi
hard ThepARIl tverdyi’
heavy THARRI tyazhkyi’
high £HCOKAN visoh’kyi’
hollow HOpOTHA porozh’nyi
honest yeCcHMit chehs’nyi
hungry roxommi holohd’nyi
ill Xopuif khoh'ryi
impolite HeneMuai necheh’'mnyi
innocent HeBUHERIT nevihnnyi
just | Cnpase aAnBAi spravedlih'vyi
lame poMRil khroh'myi
larger | 0GmApENil obshih’rnyi
late Hizmni pee‘znyi
lean XY AU khoodyi’
light ACTRAI leh’kyi
long JOBTAI dohvhyi
muddy GoaoTHICTI bolotnih’styi
JIATTOW BY3KIK voozkyi’
new LOBHH novyi’
oblong 1(00BracTRil podovhah’styi
old crapuit staryi’
open BiTBepTHIl veetvehr'tyi




a7

English Ukrainian Pronunciation.
polite oM chehm’nyi
poor Giaunii beed’nyi
pretty AODOIIHI khoroh'shyi
proud ropuii 'hohr’dyi
pure e !chih’styi
quict CHORIfm spokeei'nyi
rich GoraTiii ‘bohah'tyi
ripe ol spee'lyi
rough rpybuit hroo’hbyi
round KpYrani kroo'hlyi
sad ) M soomnyi’
sharp | oerpmii oh’stryi
short ! ROPOTRI koroht'kyvi
slow nepiTsuni poveelnyi'
small MAJNT malyi’
smooth TR hladkyi’
soft MITRRI myahkyi’

d 310DPOBHIT zdoroh'vyi’

KEACHH  kvasnyi’

e YL RHR |choozhyi’
strong CHABIHI | silnyi’
stupid rAymAii : hloopyi’
sweet cexo ki isolohd’kyi
swift GHETPHI } bih’stryi
tender HERHEI ' neezhnyi’
thick rpyGui 'hroo'byi
thin TORRE{ tonkyi’
thirsty SRARAYIMAH zhazhdoo'chyi
troublesome AGKYTANBRA dokoochhh'vyi
true eipRAi veer'nyi
uncertain Heuesnmii nepehv’nyi
unequal HepiBRuM nereev'nyi
ugly OprKNi bridkyi’
useful HORATOTHAI pozhitoch’nyi
vain JapeMuHi darehm’nyi
warm | Tenamii teh’plyi
weak f cxabmii slabyi’




English

well

wet

whole

wide

wild

wise

voung

to accept
to admare
to affirm
to answer
to approve
to arrive
to asecend
to ask

to assure
to awake
to beat

« oegin
w0 believe
to blame
to boil

to borrow
to breakfast
to bring
to build

to buy

to calculate
to carry
to chat

to cook

to compare
to consent
to continue

] Uk:.ainian

3J0ponniI
MOKpHii
uianii
HBPOKNIi
ABKRR
MY pHIL
MOI0IRN

24. Verbs.

UPIHIMATH
UOIABAATI
HOTRCP UKATH
PiluoBiIATH
0100DATH

1 pRoyBaTn
RINOCATH CH
nutaty (ra)
JARCRIHTH
SOV ANTI
OUTH
HAINHATH
LipHTH
T
sapiti (ca)
HYNTH
enizatn
UpHHOCHIN
Oy 1y eaTi
KyuyBati
BIHICIATA
HoCIHTH

Oax: xatn
BapNTh
NOpiBNYBATH
TONTH CH
HpOOBEATI

, Pronunciation.

zdoroh'vyi
moh'kryi
tseelyi’
t shiroh'kyi
| dil’kyi
moo'dryi
mojodyi’

(('1oBa.)

prinimah’ty
podivlyah'ty
potverdzah'ty
veedpoveedah'ty
odobryah’ty
priboovah’ty
vznosih’ty syali
pitah'ty (syah)
zapevnih'ty
zboodih’ty
bib'ty
nachinah'ty
vee'rity
hanih'ty
varih'ty syah
zhih’chity
snyeedah’ty
prinosih’ty
boodoovah’ty
koopoovah’ty
vichislyah'ty
nosih’ty
balah’katy
varih'ty
poreev’l oovaty
hodih’ty syah
procovzhah’ty




to
to
to
to
to
Lo
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to

¥
L

to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
1o

to

tQ
to

to

1€
to

English
courh
cover
dance
deny
descent
desire
despise
dine
dispute
doubt
draw
dream
dress
drink
cat
embrace
esteem
estimate
exchange
exclaim
excuse
explain
fale
feel
find
finish
follow
forgot
get up
give

2o

£0 in
go out
grow
hate
hear
honoux

34

i Ukrainian

| KRmJIATH
HORPUTATH
TaniRa1
Jahepenyiatu
CXOUITH
OasEath
i TOpLERTH
0G11aTH
i‘l'llf‘['lﬂ!h’l'lll
CYMIBQTH
pueypaT
MpiTH
riBate
T
Tv1n
UM
TG ERT
CiinmeaTH
Mt
LG (ERATH
2ABHHATH
ODIEHTH
najartn
'l.\""H'.liliilTH
HAXOHTI
FintiTH
¢ 1yRATH
3anygati
CTABATH
1aratn
iTH
EXO 1871
PHXOIHTH
poeTi

HeHABNITH
"n§TH
1HOIATATA

l Pronunciation.

kah'shlyaty
nokrivah’ty
tantsyoovah'ty
zaperch'choovaty
sknodih’ty
bazhah’ty

i nohordjah'ty
obcedaty

| ospoh'ryoovaty

' soomneevah'ty synh
risoovah'ty
mree'ty
“odveevah'ty
pih't:-

yveesiiy
obnimah’ty
povazhah'ty
otseeh’nyoovaty
~meenyah’ty
viklikah'ty
zvinyah'ty
obyasnyah'ty
pah’daty
choostvovah'ty
nakhodih'ty
keenchih'ty
sleedoovaty
zahoovah'ty
stavah'ty
davah'ty

Ieety

vkhodih'ty
vikhodih'ty

rost'y
nenah'videety

chooty
| pochitah'ty
t
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English Ukrainian l Pronunciation.
to hope naxiam cq nadee’vaty syah
to hide xonaTH khovah'ty
to be hungry ro0;yBami holoodovah’ty
to imagine sobpamaTn zobrazhah'ty
to imitate HacaiiyraTa naslee’doovaty
to insult 3NeRAKATIE znevazhah'ty
to joke NIyTKYBATH shootkoovah’ty
to jurap ¢KaRaTH skakah'ty
to know SRATH znah'ty
to laugh Mg ca smeeyah’ty syah
to learn TUNTH CH oochih’ty syah
to lend EITH \zhih'chity
to lie down | JemaTH lezhah’ty
to live AT zhil'ty
to look for MYKATI shookah’ty
to lose Y_\'GIIT" :hOObih’ty
to love AI00NTI ;lyoobih’ty
to maintain YTPUMYBATH ootrih’'moovaty
to meet eri'lam 1streechah’ty
to mention CUOMIIAIN lspominah’ty
to be mistaken OIIINATI ©H |oshibah’ty syah
to object PAKHIATH izukid:'h ty
to offend CoonamaT iobijah’ty
to open ! OTBHPATH lotvirah’ty
to paint | MaIl0BaTH Imalyoovnhty
to pardon | upomarn 'proshchah’ty
to pay | HIaTHTH platih’ty
to pluck . apunath ‘znva .'ty
to praise | xpaanm ,.khvahh’ty
to present fnp@;lc']ag_'[;"rg predstav]yah’ty
to prove | 10Ka3yDaTH dokah’zoovaty
to punish KapaT karal_\’ty
to quarrel craputn €A svarin'ty syah
to read YATATH chitah'ty
to reap AaTH zhah'ty
to receive OTpPHMATH otrih’'maty
to reflect pPCSMRIIATH rozmishlyah’ty




English
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Ukrainian

to refuse
to regret
to recjoice
to remember
to repay
to repeat
to repent
to reply
to rest

to return
to revenge
to ring the bell
to roast
to run

to say

to seal
to see

to sell

to serve
to show
to sigh
to sign
to sleep
to sneeze
to sow
to speak
to spin
to spoil
to steal
to stich
to study
to swear
to sup

to .ake
to tell

ta taste
to thank

PIARANYTH
waair
pazysain ca
HAMATATA
RiIRAQTATH
uoBTOPATH
aIypam
RIUORICTH
BigioduBarT
reprat (ea)
MCTHTH
A3BORATHE
tienn

oiratn
TOBOPUTH
sauevaTynaTi
T it
I'poaBaThH
CIVARATH
NOKA3YRATH
PRIAXATH
HijmeyrsaTa
(nam
HunxaTit
cigmm
TOBOPNTR
npacTn
HeypaTH
KpacTn
I'NTR

YUATA CA
KIfACTR CH
BeuepaTn

l opatn

| PO3RA3YBATH

CMAKYBATH
| ARRYBATH

g
; veedkih'nuoty
Z

Pronunciation.

zhalee'ty
rah'doovaty syah
pamyatah’ty
veedplatih’ty
| povtoryah’ty
i zhah’loovaty
| veedpovec’sty
| veedpochivah’ty
t vertah'ty (syah)
| mstih’ty
| dzvonih’ty
| pechy’
beehaty
, hovorih’ty
zapechah’toovaty
vih'decty
prodavah’ty
sloozhih’ty
pokah’zoovaty
vzdikhah’ty
peedpihsoovaty
spah’ty
pchih’khaty
sec’yaty
hovorih'ty
pryah’sty
psoovah’ty
krah'sty
shih'ty
oochih’ty syah
klyastyh’ syah
vecheh'ryaty
brah’ty
rozkah’zoovaty
smakoovah'ty

dyah’koovaty




English

to think
to throw
to touch
to translate
to travel
to uncover
to unpack
to wash
to weep
to weigh
to wish

to work

to wrap
to write

42

Ukrainian

ayMarn

K iartn
AOTHRATH
HepeR.IaaTn
HoTOpEYIATH

CpeskpuBatu

POARY BT
Hparn
HIARUTH
RAENTI
inexati

i podmTn

HaBIpaTn
HIeaTn

Pronuneintion

doo'maty
Kidah’ty
dotikah'ty
perekladuah’ty
podorozhoovah'ty
rozkrivah'ty
rozpakoovah'ty
prah'ty
plah’katy
vah'zhity
zhelah'ty
robih'ty
zahvivah'ty
pisah’ty

25. Adverbs, Conjunctions and Prepositions
(Hpueasnaen, Savanmen i upuisenig. )

about
above
after
afters
again
against
almost.
already
also
altough
altogether
always
among
and
anywhere
as
as
as
as

-rds

many — as
much — as
soon as

-

016010

a
onieans, aa
onican
J1ona
HpoTH
MaiGke

| Kihe

TOHC

A04Q

s0BriM

BCeria .
MBI

i
Aeneoy AL
Ah

CTIABKO - CKiXBKO

AR anilte

"okoh'lo

f nahd

'opees'lya,, zah

' opeeslya

| znovah'
proh'ty

! mat’zhe
vzheh

! toh’zhe

E khochah’

| zovseem’

vsehdah’

meh'zhy

ee

deneh’boot

yahk

steel’ko - skeel’ku
yahk lisheh’




4.

4
English \ Ukratninn
(
at | V.o
at first ; cilepimy
at last HAKOHENn
at one reifnae
budly e
beeause HOBANK
before 1ped
behind Hos3aay
below  (adv.) VINBY
below (prep.) 1.

besides
better
between

but

by

down

earty

cither — or
clsewhere
enough
except (conj.)
everywhere
except ,prep.)
far

for (prep.)
for (conj.)
from

hardly

here .
how (adv.)
how (conj.)
however

how much

if

if not

if cnly

in future

Lpn“iTnn»
Ay e
Mokl
aae
'!l'lN‘J
B, BUU2Y
o
a00.-200
Leine
1NCNTH
cean ne
S penln
rpouMi
[IeRn
L

00

Bt
o acsn
|y
AR

o1aR
Li1bKO
fean
cen e

€ean ame

KA Oyayue

! Pronunciation

00, V
spershos’
unakonehts’
seichiahs’
zleh
| pozayahk’
f peh’red
" pozah'doo
! vnizoo'
I pecd
"krohmee toli'ho
looch'she
' me'zhy
(ah’le
[ che'rez
“vnihz, viizoo!
"rah’no
ah’bo - al’bo
deeen'de
“dosiht’
vesly' - neh
vsyoo'dy
kroh'niec
daleh’ko
dlyah
boh
veoed
ledvy’
too

yak

odnahk’
keel’ko
yesly’

“iyesly' - neh

yesly’ - lisheh’
nah boodoo’che



English

in, within
indeed
inside
instead of
late

less

like

many tintes
more

much

near

neariy
neither — nor
nevy

not

not at all
nothing

not yct
now
nowhere

of

often

on the left
on the right
only
opposite

or

out of
outside
over
perhaps
presently, soon
quickly
rather

round about
. scarcely

seldom

44

' Ukeninian

u, BUYTP
Jiteno
wuyTpi
MirTO
Aidin
MeTbRie
Hoticno
Miorn pasin
OLILITe
NerATO
DAILLED
Maike
ani am
nikoan
Wi, He
sapeis ol
nito

e e
TCUPp
rirye

B3

HACTO

na alpo
I HPABO
ane
VPOTID
aoo

i3

ol

nax
MOKe
¢LOpo
cLopo
raime

| or0a0
ACIRR

| pliko

f Pronuncintion,
v, vnootr
deeihs'no
vnoolr
mee'sto
peez'no

'mehn'she
podee’bno
mnoh'ho razeev

' beel’she
bohah'to

blilk’zko

mai'zlie

(ah’nee - ah'nec

' neekoh'iy

| nee, neh

_Zovseem nec

’ neechoh’
yehshcheh’ neh

tepeh'r

neehdely’

veed

chah’sto

. nah lee’vo

nah prah’vo

lisheh'

proh’tiv

ah’bo

cez

vnee

nahd

moh’zhe

skoh’ro

skoh'ro

raht’she

okoh’lo

ledvy

| reed’ko

!




English
since (prep.)
since ,conj.)
S0
sometinies
so much the

better
soon
suddenly
that
then (adv.)
thence
thence forth
there
through
thus
to
together
towards
under
unless
until
upon
very
well
when
«here?
while
why
willingly
with
without (prep.)
without doubt

yet

45

Uhrainian

il

TONY o
(HIR

nortoM

1WA ayime

I'I{np!)
Henaio

1n

1011

L1 1oLl

LLI Tofo 9dcy
iav

eped

128

_10

Pians

a0, g

g

roan ui

10

1, ragy
Avike

100pe

Kean

i6?

HInac ROJH
youy?
©X0'0

3

rul, Ges
Ge3 cyMuiny
0JHAR, clIe

‘ Pronuncintion.

1

| veed
tomoo’
tahk
chasohm’

; tihm looch'she

shehoh

skoh'ro
, nechai'no
 shehoh
todyee’
fveed todyee’
‘veed toh’ho chasoo’
| tahni
cheh'rez
tahk
du
| razoiim’
~doh, ced
| peed
koly’ nee
'(loh
nah, nahd
dooshe
! doh’bre
koly’
dch?
peed’chas koly’
. chomoo’
; okhoh’cho
'S, 2,
vnee, behz
! behz sou.n’neevoo
\odnah’k, yeshcheh’

26. Military Titles. (Bificorosi TiTy.1i1.)

Private
bugler ‘

IIpoCTRA
TpyOat

proh’styi
| troopach
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Fonpelish Ukrminmn I'ronuaeiation
drummer A pa L barabahn'shehik
corparal LATpiLL kah'pral
sereeant Mot desya'tnik
second lieuteunnt  Ligopy e peedporoo’chmk
ileutenant Py e, poroo'chnik
captain CLamiTan, eeinen kupitahn, sohtnik
lieutenant colonel | vi tmakom, peedpolkohv'nik
colonel aeapopnne, atasan  polkoh’vnik
fictkdmarshall RIS heht'man
sreneral i iepa) generahl’
commanding hoSTaIn Ly ko komandoo’youchyi

of ficer oipinp ofvetsyr’
commandant KOMMLLONT, RO komandah'nt vozhd
chicef of the staff [redvsn ady holovah® shtak’hoo
staff officer mraGoran odanp shtabovyi' ofectsya’
commander in AN ™ L ko L nachah’lnyi vozhd

chief

doctor dinap likahe!'
paymaster LTI platnib’ebyi
ordevly (HIER HY LRI peeslanchts’
orderly officer Jemypiine o, nip o dezhoornyi of cetsy'r

27. Naval and Military Terms.
(Mopenii 1 piieniost wassi)

Absence LNV ILa vee'dpoostki
{leave of) !

acqguittal st ki st oovee'lnenye veed
admiral HNA IR | admivahl’ (vinyh'
advance (to) W BT 1 cetvh' vnevehd!
advanced guard P Lt cTopoid perch'dna stoh'rozha
advanced party Latpy.a patroo’la
atming dvill puparn 6o cipLone vprah'vy v

" stree'lanyou
alarm Ldapy i alah'rm
ambulance CILNTATBIIN Bi shpitah'lnyi veez

ammunition ¢ ayvuuin | amoonyecetsiy:



Euplich rtaitann ES2S pay v e
anclior Fatpop sali'hor
arnistied | e epva g yavee sl
HURHES GVl oran’zhe
army HPMIL 't ey
ariny corps Popdive Bl Bha hoh'rpoos vee <k
army order p1a Lhetie peo L veerskolis vy por zisa
arrow Copn streclalr’
arsciral IRERIES arsonall’
artillery LTI ity artecleh'reey a
attack AT mahpend
attack, false v et peedstoo’puy i
Nkl !
attack, flank QTR i hecoo v napiud
attack fromt et nakat fromtovyr nah pa
attack Ist line P pia e ny Lt pehrshoe boycvan’
of lee e Nl
attack 2nd line st deenn aina drootha boyevah®
of ' lecneya
attention! noip ! ' pohzeer!
at what hour? ?r. BOFPYy oy v botreo' hatili'ioo
axle T Vi
back of a horse  cimmna STLINEE
backsight [zt e ali'dna chast
badsres | ezona veedznalr'ky
ball cartridge Derpiasinn i po stree’lnyi patrohn’
band GRILNEL OpAET T bah'nda, orleh’stra
barrack Gapak baval'ky
base Lo B holovnyi’
battalion ) pink koorin
battery duTepis hateh’reeya
battle CHTRR Lhih'tva
bayonet | TN shtihk
bayonet charge | puna: wrigavn nah'pad shtih’kamy
belt Hose ! poh’yas
binoculars | mraa ' shklah

hit (f(}r }".GTSC) o M It 'khloh'sty
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Ukrainian

Pronunciation.

bivouac (to)

bomb

bombard (to)

booty

boot

breadth

bridle

brigade

broad

bugle

bugle sound

bullet

bution

button hole

camel

camp

camp kettle

cannoli, gun

capture (to)

carriage wheel

carcridge

cartridge belt

cavalry

cavairy trot

cavalry prepare
for!

cease fire!

certificate

certificate of
discharge

chain

change of front

change of
position
charge!

| ltepecTaTn

CTOATH NA& 4aTax

0oMOa
0OCTpiaOBATH
1001

100iT

mNpnHA
KY33C1Ka
Gpnraza
MIPORAI

TPYOa

3naK 1pyoolo
Ryas

I'y3NR

Aipra pa rysng
RepOAIOY

Tadop

KoTea

rapMara, nymka
NOAOHNTH
Leaeco

naTpou

1HOAC Ha NATPOHM
FaBaxepis

Tpon

reilamh ua xoma!

CTPIIATA

CBiJouTBO

CF110MTBO
yBiabACHA

XQHNOX, AnoH

aMiEa ¢porETy

3Mina noanuii

10 aTaKy

stoyah'ty na
chah’takh
boh’mba
obstree’loovaty
doh’bich
choh’beet
shirinah’
voozdeh’chka
brigah’da
shiroh’kyi
trodbah’
znahk trooboh’yoo
koo’la
goo’zik
dee’rka na goozik
verblood’
taboh’r
kotehl’
harmah’ta, poo’shka
polonih’ty
koh'leso
patrohn’
poh’yas na patroh’ny
kavaleh'reeya
trohp
vseedah’ty na
konyah’
perestah’ty
streelah’ty
sveedo’tstvo
sveedo'tstvo
oovee'lnenya
lyantsoohk’ dih’by
zmee’na froh’ntoo
zmee'na pozih’tsiyee

doh atah’koo
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English I Ukrainian l Pronunciation_
cholera X6IEpa kholeh'ra
company COTHA soh’tnya
company half niB coTHI peev soh’tnee

company double

cloak

colours of a
regiment

column

column 1 close

" 1 double

1 half

line of—s

mass of-s

column of
divisions

column of route

combatant

|
combatant non—

command
commissariat
compasses
cook
court-martial
" district
general
court proceed-

ings of _
I pognmmi

court-martial,
regimental
court summary
court of inquiry
confined to
barracks
conduct

countersign
courage
crew

ckpilaena cornd
MAHTAA
Hpapop

FOII0MHR, DAY
SORTIHE PAY
popifimni pay
Hin pagz

Jinig pagin
Macca pajin
Aupisiiinnii pag

pa1 B noxoxl
OGCRIHI
HCOOGRHIT
KOX2H32, PO3KA3
iHTCHIANTYPA
HRHPKIb

Lyxap

BCCHANIT ¢¥3
OFDY:EHMIE C¥Y
rRCnl cyx
€¥10Ba poO3NpaBd

noJIRoBRil
C¥R

1'0a¢BAH €51
cal1eTRO
CTOATN B Kacapuu

LHOBCAEHE
KIAY
BijBara
3ajora

skree‘plena soh'tnya
mantla
prapoh’r

koloo'mna, ryahd
zbih'tyi ryahd
podvee'inyi ryahd
peev-ryahd
leeneeya ryahdee'v
mah’ssa ryah’dee’v
diveezyi’'nyi ryahd

ryahd v pokhoh'dee
boyevyi’

neboyevyi’
komah’nda, roh’zkaz
eentendantoo’ra
tsirkl

koo'khar

i voyennyi sood

okroo’zhnyi sood
vih’sshyi sood ..
soodovah’ rozprah’va

voye’'nnyi polkovyi
sood

polevyi’ sood

slee’dstvo

stoyah’ty v
kasah’rny

poveh'denye

klich

veedvah’ha

zaloh’ha
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-
Engzlish Ukrainian | Pronunciutiun.
dagger WTILIET shtih’let
decision piniens rec'shenye
defaulter 31010V I zaneh'dboovoochyi
VORIIOK obovqah’zok
defence ndopona oboroh’na
defile Jedinata defeelah’da
depot Crang sklahd
deserter APRePTH] dezertihr’
detached file okpeMuil BixaL okrehmyi vee'ddeel
detachment niaal vee'ddeel
diarrhoea possiaLuenc rozveelnenye
diary, journal AUCOBIR dneh’vnik
disciplire rapiieTn kah'rneest
disembarkation LICTI0K vih’seedok
dismiss (to, VeiasANT 3i | ooveelnih’ty zee
from service) CayiRon sloo'zhby
dismissal from VELILHeH. 3 ypaly . ooveelnenye z
office oo’ryadoo
dismount S8 3 Kol zlee'zty z konyah’
distance Bi11aan vee‘ddal
division MBI i divee'zeeya
dockyard aTMipaILeLENi | admeerah’lskyi
¢K3a1 sklahd
don’t move! e pyxamn cs ne roo’khaty syah
drill EIPaBa vprah'va
drill, aiming pripaBa v crpiaani vprah'va
v stree'lanyou
drink il napeei’
driver toranat pohanyahch’
driver of pack Haranay nahanyahch’
animals
drum (big) Gapaban barabahn’
drunk nanmit pyah’nyi
dysentery An3enTepia | dizenteh’reeya
enbarkation peilame na ivsee'danye na
xopaGeab korabehl’
encampment TaGop |( taboh’r




English
cnemy
engagement
engineer
enlistment
entrenchment
equipment
escort
examination
expedition
extend

fall in!
farrier
fatigue

fatigue party
ficld-exercises
field-glass
field-gun
field hospital
file

file, blank

even
leading:
odd

in single
fire

fire!
fire-engine
flag

flank

innor

U left
outer
" right

connecting

Y|

Ukraininn
ropor
HOTATRA
ikinip
opanka
ololl
c1piit
CTOPOIQ
aount

| KEnpana
" postaruyTi

| lovau i

¢ pa’
LGBAS
UpauL

penoann siltia

MAHPBP I
TATeROBILT
loaepa rapiila
Hodeuln
[l

1 CHORHNN
o Iyt
pinami it
nepennut pug
episniii pid
Iy eakoy
LoLonL
eYpia!
HeRapla
I llﬂp
datumra
1 HVTpinina

Jaasura

Jia dagasnra

Luiinna gaasnnra

, npasa daasnra

Jasota

Wt

Malltn

l Pronunciation,
vol'roh

potih’chka
cenzheeneer
brah’'nka

okoh’py

streei

storoh’zha

doh’pit

viprah'va
roztyahnoo'ty

f ryahd!

kovahl’

domah’shna
| pral’tsya
roboh’chyi vee'ddeel
manchvry
dalehkevihd
polevah’ harmah’ta
polevyi’ shpitahl’
rya’hd

nepoh'vnyi

sheho loo’chit
ree'vnyi ryvahd
pereh’dnyi ryahd
neree’vnyi ryahd
hoosakohm'

vohohn'

streelai!

'pozhahrna mashih'na
"prapoh1’

falah'nga
'vnoo’treeshna

falah’'nga

lee'va falah’nga

vnee'shna falah'nga
(prahva falah’'nga
i flohr’ta




English ' Ukrainian | Pronunciation.
footsoldier nimnii Kosuip ipee’shyi zhoh’vneer
forage namug, oOpiK pashnya’ obree’k
foresight (gun) i ,

) (rifle) MYHIKR moo’shka
formation yeTpin | oo’strreei
fort ?
fortress kpinecib, dopr Ekree’post, fohrt
fortify YEpinaaTn l ookreeplyah’ty
fortress wall Jopremmii myp ' forteh’chnyi moor
foreward! etiepe! vperch’d!
fours (in) pipkaxn ! chveerkah’my!
front jpont frohnt
front rank liepeguitil pay pereh’dnyi ryahd
funeral HCXOpON poh’khoron
furlough Ypabon oo’rlop
gaiters HAKOAINARKI nakolee’nniky
gallant Opanuii brah’vyi
gallop [RABoI galohp’
garrison 303018 zaloh’ha
gendarmerie drangapMepis zhandarmeh’recya
general renepa generahl’
geography reorpadia geoghah’feeya
geometry reoMerpia geomen’treeya
girdle nosc poh’yas
girth H[HANRS pryah’zhka
glass (for I LIAHKR shklah’nka

drinking)
glove PYRaBHILA rookavih’'tsya
government Vs 02’ryad
governor naMicnng namee’stnik
grave (s.) MOTILIA mohih’la
groom (brush a) |uunecrarn chih’stity
guard, escort CI0pORa stoh’rozha
”  (of PAPTA vah’rta
soldiers)
”  (advanced) [ucpezra cropoxa |pereh’dna stoh’rozha
»  (rear) 30,JBa CTOpPOEA zah’dna stoh’rozha
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English Ukrainian , Pronunciation.
gun (musket) Kpic krihs
gun (carriage) Jnpera lafeh’ta
gunner apruaepler artilerih’st

gun powder

halt!
halter
haversack

hay
head-quarters
helmet
history
horse
" {a brown)
” (a dark
grey)
horse - brush
" - cloth
horses’ - hoof
A - mane
- shoe
" - tail
hospital
hut
imprisonment
independent
firing

"

infantry
infantry, mounted
inspection parade
instructor
insubordination
Intelligence
Department
intoxicated
intrench (to)

opox 3o ctpiaana ' pohrokh do

etatn!
BY3T0UKA
riftesKoBini

tino

I%i0BlIA KBATHPQ
1aK0

ricTopin

Kiup

rafnii
TeMI10-cipii

WITKA

Jepra

KCHUTO

Irpaca

HijkoBa

xBicT

HEATAND
romoa
yraauene
ohpema uainba

NixoTa

Linna Hixora
reperasy
IICTPYKTOD
LCHOBANOBANE
jopaxumii mrad

nAnn{
LKOHATH CH

| stree’lanya
| stah’ty!
|voozdo'chka

Mok | veeiskohvyi

mecshoh'k
|sech’no
tholovnah' kvatih'ra
chah’ko
heestoh’reeya
lkeen
hnee'dyi keen
te’hmno see'ryi
|
shchee'tka
deh’rha
kopih’to
hrih’va
peedkoh’va
Khveest
shpitah’l
kolih’ba
oovyah’znenye
okreh’ma palbah’

peekhoh’ta

keennah’ peekhoh'ta
pereh’hlad
ecnstroo’ktor
nepovinoh’vanve
dorah’dchyi shtahb

pyah'nyi
vkopah’ty syah




Finglish

in which
direction?
in what
strenght ?
ironelad
judge
killed
knapsack
ladder
lauce
spear
lantern
lanyard
lashing
lay down yvour
arms!
leave of absence
left
line
”  of columns
communicgtions
Yo" fire
operition
retreat
sight
main body
manoevre
map
march!
marksman
marquee tent
military police

(1} ”
”» L)

’

service

mine
mortar

o4

Ukrvaininn

BRI panpavi’

PoARin e’
|

NP

(| _\'.lin
! 1001
i TopnicTpa
Y CU N H
I ina

i
bl
[ MUTY 0K
PnRpiIene
Capoiin aopy !
L
RN eTRR
inni
i :

., batin

5o JOROSIR

N TITH T
ottepantin
|, reieryny
,o CTpiay
"TOJORNII KOpRye
Manespn

i

[aana

kB uoxiy!
eapnit erplaens
ClaTpo
CritepROBa  Houdin

o LHas i

nina

M 1ip

|
t

Pronuncintion,

v yakee'm
L]
nah’'pryamee
v vakeei’ sih’lee

pantsih'rnyi
soodecyvah’
vbil’tyi
tornee’stra
dhrabih’na
pee’ka
shpih'tsee
leekhtah’rnya
motoozohk’
prikree’plenye
zlozhy’ zbroo’yoo!

vee'dpoostka

lee’vyi

lee'neeya

lee’neeyu ryadee’y
i dovoh'zeev
boyevah’

operah'tsecei

vee'dstoopoo
stree’loa

holovnyi' kohrpoos

maneh’vry

mah’pa

v pokhee'd!

doh'bryi streele'ts

shatroh’

"

"

tveetskoh'va

polee’tsya
veeiskoh'va
sloo’zhba
mee'na
moh’zdeer

-



English i

v

e

Ukrainian

| Pronunciation

move a little
to the rear.
move forward!®
musketry
musketry
in:truction
muster
mutiny
muzzle (of a
un)

nose-hag

veeupy (to)
officer

officer's undress
ophtalmia

order (commancl):
orderly (on duty) |
out - post
outworks

i
{

parade
parapet
pass

patrol
pay, salary
peace
pencil
pension
pioneer
pistol
pivot
plan
pontoon
post
powder

sopuyTH e B!

e xiz ERepeyt

CTpisie
PRV KO CTpLun

e perial
(BATk

R ]

Pepna
BT
«plinip

A0SR eTM
.

SRACIE 0N
PraRai

RO R TTTHIT

cipaiing Bapti

Crnfmni yepinieus

L apajta; 6N

COopoNNIML BA

Hepexit, npocvig

HaTpyIn
NIATHH
MHD

Iy BCHD
Hencerd
nioHip
101G
KIUILYG

n.ian
HOATOH
PTAHOBHCKO
10po3

tsofnoo’ty syvah
vzahid!

poh’kheed  vpereh'd!

streelenye

navo'ka streslanya

pereh’hlad
boont
doo’lo

toh'rha

“zanyah'ty

ofectsyr
domah’shnyi streci
zapa’hlenye ochyi

roh’zkaz

dezhoo'rnyi

skrahi'na vah'rta

" vnec'shnee
ookree'plenya

parah'da, obkhee'd

oboroh’nnyi vahl

' perekhee’d,

proh’smik

patroo’la
‘ platnyah’
- mihr
_oloovets’
5 peh’nseeya
| peeoree’r
peestoleh’
shpihl
plahn
pontoh’n
stanoh’visko
poh’rokh




English

powder -
magazine
prison
prisoner
" of war
proceedings of
the court
promotion
punishment
quarters
quickly
quinine
rain
range (distance
of flight of
projectile)
rank (in army)
”  (line of men)
” and file
"  front
»  rear
rations
reconnaissance
recruit
redoubt
regiment
regulations
rein
release
relief (change)
report
resign (to)
retire (to)
retreat (to)
rifleman
sack
saddle

b6

Ukrainian

(K3 HOpPOXY

TIOPMA

radens
HOXONCHH K
(YAOBA PO3MPABA

ananc
ykapate
KBLTHDA
CLopo

xinina

A0

Ri11Aab J0TY

Kyai

CTCNCNB, panra
[83

I3WA PAHTa
Repeanmi pajy
saiunit paj
nopuis
po3piatin
DCRPYT
peAy1™

NOJIK
YCTAHOBH
PAKKE
YRLIbHHTH
3Mina

eBiT
3PEe3NIHYBATH

iedarn ca

cTpiaens
MimoR
cizto

I l’ronunclauon.

' sklahd poh’rokhoo

| tyoormah’
{ vyah’zen
polonch’nyi
5 soodovah’
| rozprah’va
' avah’ns
: ookahranye
‘ kvatih’ra
skoh’ro
kheenyee'na
| dohshch
vee'ddal leh’too
koo’lee

steh’pen, rah’'nga
| ryahd

' nih’zsha rah’'nga
pereh’dnyi ryahd
zah’dnyi ryahd
poh’rtseeya
rozvee’diny
rekroo’t

redoo’ta

| pohlk

' oostanoh'vy

| vazhky’
ooveelnih’ty
zmee'na

zveet
zrezignoovah'ty

tsofah'ty syah

! streelet’s

 meeshoh’k
; seedloh’



Engtlish

-3

.
-

Ukrainian

l Pronunciation.

Saddle pack

saddler

salute

sapper

scout

second (the)
regiment

semaphore

sentry

shell

ship of war

shot (cannon

ball)

sight of a gun

signal

signal party

signaller

skirmish (to)

slowly!

small shot

soldier

spur

spy

squadron

square

stable

staff

stall

stirrup

surrender (to)
” (tO)

upon terms

sword

telescope

tent

tent - peg

cillo TATapue
R0 181113
1:10310poB
cauep

rietyn

ApyInii moax

ceMadgop
LAPTORRIl
[PRUAT
OGN
Lyaa

Kopadeab

e
CHAR
3BIAYATA NATPOAN

aeTYR
Oopotn eA
rgpoaiime |
nmpit
‘opaip

nmm ,ua
R Ty
1Kapoua
YOTIPORYTHEL.
cTaiiga
wTan

s

| cTpeMeno

|

| migiata ca

», HB JCAIBAX
malbzg

TCXECROU

YATPO

RiZOR

seedloh’ tyahah'rne
sedeh’inik
pozdoroh'y

sah’per

venstoo'n

droo’hyi pohlk

semafoh’r

vartovyi’
| granah't
'voye'nnyi korabeh'l
koo'la

tseel
znahk

zveedoo’'ncha

patroh’la

zveestoo'n
i boroh'ty syah
povolecishe

shreet
zhoh’vncer
shpoh'rna

shpih

shkadroh’na
shotirokoo’tnik
stahi’'nya
shtahb

. khleev

, streeh’meno

| peeddahty syah

. pecddah’ty syah na
! ooslee’vyakh
: shah’bla

teleskoh’p
| shatroh’
keelokh’




English Ukraininn
theft kpazix
to the right na NpaBo
to the left 1a  aino
to the rear B 3ay
torpedo - boat vilenocens
transfer (to) nepenceTys
transport nepeni.;
trenches maning
troops nifieLra
troops (reqular) peryaapni uwiscska

e (rcs(\r\v(.) ) IN'-H'I)BOI'i
trot [ Tpouox
trumpet Thyoa
uniform Mymayp
\'ﬂ.“SU LRaa3a
vedette ‘I\'inum'l BAPTO R
veterinary reTepunap
surgeon '
victory ) nNul LR
village - chier Ay
war silina
water - bottle (anmEa HE wory
wheeling ' naRpyT
wing, left ll:pll.‘ln’ aoe
wing, right » NpaBpe
wounded PuHCenA

vwound in the 'pmm B Todoby

i..ad (contussion)

* Pronunciation.

{krah'deezh
inah prah'vo

nah lee'vo

'v zahd
mecronoh’sets
"pereneh’sty
perevee’z

: shah’ntzsce

"veei'ska
regoolihraee

‘ veel'ska
rezervohvee veei'ska
trohpom

troobuh’

moondoor

valee'za

keennyi’ vartovyi’
veterinah's

poee'da

; it

v reinah’

flah'shka na voh’doo
zah’kroot

kriloh’, lee've

: 2 prah’ve
,ranch’nyi

‘rah’na v hoh’lovoo

28. Commercial and Trading Terms.
(Topropeabmi i Kynenbri nasgi).

Account. Settle- }pnxyum:, 3andara
ment of
To ‘close! 3aurnytn

2]

PArYnoR

rakhoo'nok,
zaplah'ta

zamknoo'ty
% rakhoo’nok



Account Extract
! Charges

Joint

Sales

Advice. As per

Without

further
Advised
Apprentice

Assets
Attorney.
Power of:
Average
"  On an
average
Balance
"  To
sheet
Banking

12

Bearer

Jill, date
" at sight

after sight
of luding
Bond (in)

" warehouse
Bonded goods

Englizh l

o)
I Kimninn

11
Pasvien poevagin

(CARNTTAT

Sa i T AR

Pasyuon tpogond
llnm_ln\!,lu .

i
liea tositev. ens

Wi

Qitthioto
nopixowIennf
}"ll‘lllll QeAH IR

NALTOR
JArTY NN,

HORIL ML,
Hepeciniers

lepecitno

OiLHe
OLummeyaTh

Jdeit paxynkin
CANKOBIL inTeper
rovijaponmi
neEcesn, 1aia

BIATh Ho

UPEIELCIIKY

L na uace
PRXYROK NOCHIRN
B Marasmni
Marasnn

. pitn Billani n 00«
pony B Mraznmni

Pronunction
5

vili'tyah  rakhoo'nka
raxkhoo’nok
rozkholt'deey
zahah'lnyi
rakhoo’nok
raukhoo'nok
proh’dazhee
pee’slya
poveedoh'mlenya
behz
poveedoh'mlienya
dah’lshoho
poveedoh’'mlenyi
oo'chenik.
chelah’dnik
maych'tok
zastoo'pnik,
povnomoh’cheyve
| perch'seechueest

{ perch’seechno

bee’lans
i belansoovah’ty
| zveat rakhoon'keew
'bunkovyi' centeh’res
| posecdah’yoochyi
"veh'ksel, dah’ta
~v.plah’tnyi po

prediah’zhenyoo
v. na chahs
rakhoo’nok poh’silky
v magazih'nee
magazih'n
reechy vec'ddance
v okchoroh’'noo

v magazih'nee
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Englix } Ukrainian

Pronuncintion.

T
Loenal 3 Kylionaxn
H

Bonds with
pens
Bonds

o’

b Kyuouin
EEUTOB1THE
KYp1ai !

Bookked
Brokera: o

Busines:. Vi luver ce, Pypros. !
: w1
”"” .
1o WL,
” "I o ocnodurepec
from l
Cartage i TSERTICTR R

Hepeniz

SLPTEPORATH !

Kopageas
aaprepoping

Charter (to)

a shipi
Chartering
Claim. To send

ina
Claim. To make | jerasain

good a
Cleaving - house | Jikniyumiing
' ypaa
|
L eyOekr
| npit Kinyi caabo

perencin. Hpe. |
aeknTn M.

Clerk
Closed weak

Collision

Company
(Society)

Company

ayzap
Tesapuctso

Mimiine

. |
oo Gen |

Joint Stock
Company i
Limited Liability |
Complaint '
Confirm a

telegram
Correspondent

YOBAPHCTRO
3 OrpaERYCHON
DOpyKok
| cKapra, %axo6a
NOTDepANTA
TeaGrpaNy
| AVIMCYBATCAD

boh'ndy z
koopoh’namy
boh'ndy behz
koopoh'neev
knihovoh'dchik
koortahz’
ecentieh'res,
hortoh’vnyi o,
dreebnyi een,
pokih'nooty
ecnteh'res

| i
nalezhi’teest zah

i

perevee'z
zacharterovah'ty
korabeh'l
charteroh’vanye
preeteh’nseeya,
predlozh’ity p.
dokazah’ty

leckveedatsyi’'nyi
oo'ryah’d
soo'byekt
prih keentsce’
slah’bo
zoo’dar
tovah'ristvo

aktsyi'ne
tovah'ristvo

t. z ohranihchenoyoo
poroo’koyoo

! skah'rha, zhaloh’ba

potverdih’ty
telegrah’moo
dopisoovah'tel



Cost, insurance
and freight
(Cif; c. i. 1))
Credit balance
"  to give on
Credit (tn)
Creditor
customer
Custom House
Custom House |
duties|
Custom House ‘
charges
Custom House !
tariff
Damages (com- |
pensation
To claim

"

Date. At three
months
Debit

and Credit

Dcbtor
Deliver. To
Delivered free
Demurrage

Deposit

Director

Dock and
Harbour dues

Dock yard

Dock dry
Double Entry

English ‘

61

Ukraintan
ROWT acekypaif

i dpaxtypa
rpeantriit  Giaane
Gop., WaTHl
N HANADATH
Lipuieas

LKV IR

oMl ypig
WIORI  HAZCRNTOCTH

iona OHAATR

niona Tapmha

| RiyIIKOZOBANY

xomaratn ¢a nlim.
aata. B otpe sicani

Aefiir

A. i Kpexnr
XORENIR
ACPYNTH

2 10C18BOK)
KOIWTA OUi3ACHA

aemosnt

3aBilarean

HOPTOBI nHAYexI-
TOCTH

8IMipAALCHRUT
cK3ay

cymmft 1ok

noxsifne

KHA[OBOZCTBO

, Pronunciation.

I kosht,
asckoorali'taceya ce
frakhtoo'ra
kredih’tnyi bee'luns
{ horhoovali‘ty
} prizmwnh'ty
' vearih’tel
! poh’koopen
[ tslolivyi oo'ryad
tsloh'vee
naiezhiih’tosty
tslol'va oplah’ta

|
|

tsloh’va tarih'fa

! v cedshkodol'vanye

domahali'ty syah
) veedzh.

dah’ta v trih

meesyahtsee
deh heet
d. ee kreh'dit
dovzhrik’
doroochih’ty
z dostab’voyoo
koh'shta

opeez'nenya

depoh’zit
zavecdah'tel
portovee’
. nalezhih’tosty
, admeerah'lskyi
f sklahd
' sookhyi dohk
| podveei’ne
knihovoh’dstvo




English

62

Ukrainian

Pronunciuation.

Due, when at
maturity
Duty, Additional
”  Liable to

»”

free
Duties, Export
”  Import
Enclosed
Enclosure
Endorse (to)

Endorser

ndorsement
Exchange (The)

”

" at par
above par(
below par
Fail (bear)

Fill (to)

Financial state

Firm (unaltered)

Firm

Forward (to) by
train

Forwarding

1"

"

Agent

”

business
”

charges

Free on board

(fob., f. 0. b.)

HaaTEHil na Mac

JeJaTROBE 1L1O
uigaarawunii

1110811l vugaT
Lispnnil niy maa
eKciiopToBi 1Ia

|« .
IMHIoOpTORT 1A
- saayuenni

1014108
niynuearn ¢ npa
cizgopotniii crToponi

Toli, mo mniymicye
|

nijone

Oipika

rype

! nae pisai

HonaBapTicTh
un3Me BApPTOCTH
FLAI0K
LENORINTH
dinancosnii cram
craanii
Jipya
BHCARTT
Heaisnunew
BiaCLIKa
Lcpecnikopnft
areur
LEpPCCUIKOR®
Ui IPHENCTBRO
HaJIeHNIICTD 33
HepeCcHaRy
3 J10CTARO H3
RopatGexs

!

1
|
!

plah’tnyi nah chahs

dodatkoh’ve tsloh
peedlahah’yoochyi
tsloh’veei oplah’tee
veelnyi veed tslah
eksportoh’vee tslah
cemportoh’vee tslah
zaloo’chenyi
dodah’tok
peedpisah’ty syah
veed'voroh'tneei
storonee’
tohi, shchoh
peedpih’sooye syah
pec’dpis
bee’rzha
koors
nah ree'vnce
poh’nad vah'rtcest
nih’zshe vah’rtosty
oopah’dok
vih'povnity
feenansoh’vyi stahn
stah’lyi
feer'ma
vih'slaty
zhele’znitseyoo
vee'dsilka
peresilkoh’vyi
ageh'nt

' peresilkoh’ve

peedpriye’mstvo
nalezhih'teest zah

pereh'’silkoo

z dostah’voyoo nah

korabchl’
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English | Ukrainian ! Pronunciation.
Goods, Contra- ]Tonap, ronrpabauia 'tovah’ry,
band (smuggled | kontrabah’nda
Goods, Prohibitedinm:aaani rorapn | zakah’zanee
| ’ tovah'ry
Guarantee | CALIODYKA ' zaporoo’ka
Guarantor | PYUnTCAH ( roochih’tel
Gross Weight JGraapld para zahah'lna vahah'
I. 0. U. Huebyenne { pismeh’nne .
socopAsane zobovyah'zanye

Import and
Export

Inform (to)

Informed (to hLe)

I formation
v burcau

Inquire (to)
Inquiry

1
Insurance, Marine
|

t

’”

Broker.
" Underwriter:
” Agent

Company

L1

4 Policy
Premium :

Rates

"

”

Insure (to,
against)
Insure against |
all risks

Interest (The) |

3AMJATITIL CYMY
rei3 I BHBIS

HOLITOMNITH
DYTH  TOBILI0OMICHNN

indoupyanis
infiopManiine

OHIO
IOHATYBATH
PUBLIAA
areKypaura

MODCLLA

GUCRYPAULHTHAR

AfeHT

aeerypauniine
TORAPHCTHO
noaica
npeMis
riata 3a
aceRypattin
ACERYPOBATH
(npotn)
« T, BCIX prekik

NpONEnT

' zahplatih’ty soo’'moo
~vveez ee vih'veez

povee'domity
boo'ty
poveedoh’'mlenim
- eenformah’tsecya
eenformatsee'ine
byoo’ro
dopih’toovaty
vivee'diny
asekoorah’tsecya
moh’rska
asckooratsyinyi
ahgent

asckooratsyine
tovah’ristvo

polee’sa

preh’'meya

plah’ta zah

: asekoorah’tseeyoo

asckoorovahty
(proh’ty)
asekoorovah'ty p.
vscekh rih'skeev
' proh’tsent



English

64

Ukrainian

Interest Rate of E

To pay
Introduce (to)
Introduction
Landing

Leak

Leakage
Liabilities
Lighterage

Load (to)
L.oss
Manager
Market

"  price

day

dues

Monthly

market report

Market. Detailed

statement of the

Negotiate (to)

Negotiable
(saleable)

Offer (to)

Offers

Open steady (to)

Order (to)
”  To plare
on order
Packing
Partnership, To
dissolve a

CRAIA UPOIECHTIB

ILIRTHTHE HIPONCHT

npeie1agnm™
pexoMengania
HpICTAalD

npotix

YORTOK
3olopA3ann

1IATA 334 BHAQNO0-

BAIC Kopasas
|

X21yRaTH
(TPaTa
aanizaTean
TOProBIILA

TOproBa Ifina
TOPrOBHE AcCHD
TOProBi ONAaTH
Micgunmii apiy

o ctani TOPriR
RoAIOHENH  apiT

11))01aBATA
LRo asmui

EPeIRIAZaTH
odeptn
L DOYATKY c1a3Hii

3aMO0BAATIE
pobiutH 3aMopiels

OU&KOBALE
PO3BA3ANI CUIAKY

Pronunciation.

skah'la

prosch’nteev
platih’ty proh’tsent
predstah’vity
rekomendah’tsecya
prih’stan
proh’teck
oobih’tok
zobovyah’zanya
plah’ta zah

vih'ladovanye

korablah’

: ladoovah’ty
I strah’ta

E zaveedah'tel

; torhoh’vitsya

! torhoh’va tseenah’

| torhoh’vyi den

' torhoh'vee opiah'ty
‘mee'syachnyi zveet

_oh stah’nee torhee’v
' podree’bnyi zveet

I

, prodavah’ty

| prodah’zhnyi

predkladah’ty
ofehrty
nah pochatkos’
stah’lyi
zamovlah'ty
robih’ty
zamoh’vlenya
opakoh’vanye
rozvyazah'ty
spee'lkoo
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Ukrainian ‘

Pronunciation.

Payable at sight
" on ...
Pilot (to)

Pilot (The)
Port of entry

” discharge

Postage
Postage-Stamp
Post-card
Post-paid
Post-office

” 124

Moncy
Order
Precaution
Predecessor
Price, Average
" Cost

Fair
Losing

"

”

”  Low in

Rise in
Selling
To raise the
List
Quotation
Recapitulation

”
”
"

”n

Receipt
Reduction

n:aTAA 1o Opea-
x0xen0|
HLLIATAI0NAR  BAATH
|
HPOBRINTH
Eepyanut i
HpHeTalin, A0 6 j
10BN YL,
opreTanb 10 DKL= I
;onyunuui
Ho'rona, olARTa E
I Mapka '
Eepernennil  JueTor
oraatenni
mouToRni ypay
LONTORI  TPOMeRA
nepeKas

!

HepecTopora
Hunepes iR
uepeeriia ing

A ROmTy
100pa ina
uiua ua crpary

A0 e BHE
nizpumKa i
wina npojaxi
HilecTR Winy
niznnk

Gipiepa 1ina
Neperasy paxyuKis

HOKBITOBAHE

SHNAKS

plah’tnyi poh
predloh’zhenyoo
peedlahah’yoochyi
platnee’
provahdity
kermuah’nich
pril’stan, deh ye
tsloh’vyi oo’ryad
prih’stan doh
viladoh'voovanya
pochtovah oplah’ta
p. mah’rka
pereh’pisnyi listoli’k
oplah’chenyi

" pochtovyi’ oo’ryad

”

hroshevyi’
perckah’z
perestoroh’ha
poperch’dnik
perch’seechna

tscenah’
tseenah’ koh'shtoo
doh’bra tseenah’
tseenah’ nah

strah’too
desheh'vyi
peed’vishka tsceny’
tseenah’ prodazhy
peedneh’sty tseenoo’
tseennih’k
berzheh’va tsenah’
perch’hlad

rakhoo'nkecv

pokvectoh’vanye
znih’zhka



Snyzlish I

Refuse all res- l
ponzibility (o)

tegizter (Lo)

Registered letier
wegristered
tonnagre

Rely on (1o) (

teply by
Telegram

Representative

R epres entation

Rise (Ball)

Safe Arrival

66

Uk eninion f Pronunciation,

!\((”lml)ll vity svah
veed vsvah'hoyeoe
veedvechah!'nosty

LIAMORNTI en Big
BUSIROT BIBTT0 -

‘ noeTn
pericipy ey regesstroval’ty
PErEe T s T regeestron sy aniyi
lihst
. . . - ‘e "% o Ve
petiepatin enin regeestral’tzenya
toli'neeyv
" ; ” gpoostik’ty syviah nah
CUYCI e

vee'dpoveed
telegrah’'moyoo
predstah’voik
predetavnih’tstvo
oen'dvichka
shehosiili’ve
pribvotye’

l:lt,l!lurllu,

LR PR A TH IR 1)
NHe e IR
B v LC T I i
HIERABTINIR

LN HER T RN T A

Salcsman e prodah’vets
Satisfactory S D vdovelyah'yoochyi
” Eiive s ne —
Scllervs tpotari srodal’visce
Sent for wicsamng ga 1pimen Pee’slanyi za
collection hree’'shmy
Settlement-day | ) popaxynin dehn porakhoo’nkecv
Shares.Debenture vygay o6 dranii oo'deely,
’ : obleerah'tsceyee
" Pully paid |yt wngavenr y Vpeh'viee
vili'plachence oo
” Ordinavy yyaiii v . zvichai’nee oo
”  Preference ynpusiaciionani v, %oopri\'eele.\'oh’va-
: | nee oc
” Railway roqiannul T ' zheleeznichee co
(guaranteed by (nanopyueui ; (zaporoo’chenee
the State ACPKADOI0) | derzhah’voyoo)
Ship broke_'r; kopaGeasmnii arent | korabeh’lnyi agehnt’
Shipment HoCNIKS [ poh’silka
Ship owner raacTnTeab Kopadias vlastih’tel korablah’
Ship (to) Hoc1IaTH ! posxlah ty



Funglich, j

Ship chandler

Shipping
4 charges

Shipwreck

Sinking, T'und

Nituation, Post

Slack

Slightly rising

solvency

Speculator

Spoiit boineyTni
Standing L eran
Stock ( Lapiem panepi

Stock-broker

Stock and Share
Quotationsi
Stock-jobber
Stowage |
Suecessor !
Telegraphic |
Address'
Tow (to) '

Unload (to)

Ciperenni

!
| PHIALOBYRATH

ed

6

Uk iainian i

|

[Opresning BCHKNNH
KupaOeIn !

'rorunciation,

torhohv'shehik
vsyah'kimy

nptuaaviitociasdn korabehnimy

Iolun an 5
uupaGthb

HASCILINIACTL i

TR

PORBIIOR Ko Pl

J$ond e udary
Aty
Pooiiens,
cTanonge
WLt
eanmit yiioy
VIR TR AR IR 1
a0ein

CREEVIT 0

ulpenerni
AL PHES I |
Copitest RIOMOCTR

cleRyantop’
aronane
HACANIR
It |
Teanrpadinn |
|

ugpvva’

TATHYTH ANHBOK |

|
I
|

prinalel’zhnostyam v

‘ladoh™vanye nah

korabeh!”
nalezhih’teest za
Ladoh’vonyve
rovhih'tok
korablah®
Tohnd nah
splali‘ton da, hoo'
pololi’zhenye
stanen'vishehe
poveelnyi
slabyi peedyoh’in
moli'zb cest
platihi'ty dovhy
spekootich'tor
zZeepsoo'tyi
stahn
vahrteesnee
paneh'roe

| beerzhevyi’

peedp  e'mets
becrzhevee’

vee'doniosty

! beerzhovyi’

srekoolan’tor
lahdoh’vanye

 naslee’dnik

telegrrafee’chnn
adreh’sa
tyahnoo'ty
lik'nvoyoe
vitadoh'voovaty
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English, I Ukraininn, Pronunclation,
Unloading HIAR0BYRANE viladoh'voovanye
Wharf | upnerans prih'stan
Wharfage naaexnTiets 28 npo | nalezhih'teest

i GY1OK I npierany

Wholesale - | rYpronIil inTepee
business
Wholesole-price
Winding up
Wire, Telegraph
(to)'

L TYPTORNA 1A
AikBianin

|
{ TeagrpadynaT

zah probeo’tok
v prih'stany
hoortoh'wyi
centeh’res
hoortoh’vna tscenah’
leekveedah'tseeya
telegrafoovah'ty

29. Shooting and Fishing.
(Hoanosane i pudoaoBerno).

Axe CuRNpa
bait [ ipnyana
bullet | Kyan
ciaps | FeanBER
| - .
cartridge | AvGyRad NaTpomin
extractor,
cavtridges i nad poun
file I IIRSAITTER
fishing-basket | ROMIE U} prOy
|
” -hook , Tox
?  line and TYARY
wheel
” -net itk
” -rod LY ATINCRO
”  _tackle MLORILKET  3napIAN
fisherman proak
float HeNIaABeIDb
fly | MYmEa
game-bag | MACANBCHKa TOpOa
gimlet L esitepor

sokih’ra
primah’na
koo'la
holovky’
doboovah’ch
patroh'necev
patroh'ny
pih’Inik
koh’shik nah
rih’boo
hachoh’k
voo’dka

see’tka

voo'dlisko

ribah’tskee
znah’ryady

ribah’k

poh’plavets

_moo’shka
mislih’vska toh’rba
I aveedeh'rok
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English. Ukrainian, I Pronuncintion,
!
grindstone TOHA0 ] tochih'ln
gun C1pianna | streelbah’
frun-case dyrepas na Ifuuhcr:lh'l nah
eipianhy | strielboo’

gun-powder CTPLARIII HopoX i.tztr(-vln},'i poh’rokh
rut rmesona erpynd | kishkovah' stroo’na
hammer MOJOTOR, KypoR ‘:moluluh'k, koo’rok
hamnierless- : gapadin fen KYpEa | karabee'n behz

rifle | koo'rka
knife AN ez
matches BIOTIRT seerniky’
nail TRAIR t vyahk
pincers i she hih’ptsee
pipe and tobacco amoania i ToTIN loo’tka ce tyoctyoo’'n
ramrod naruna nabivah’ch
saw nmska pih’lka
screwdriver PAKDPYTIHHE zakroo'tnik
sheath Hoxgn poh’kva
shot BEpiT shreet
tools srapnn znah’ryady

ELEMENTARY GRAMMAR.

In Ukraiuian the parts of speach are:

(1) Substantive, (2) Adjectives, (3) Numeral,
{4) Pronoun, (H) Verb, (6) Adverb,
(7) Preposition, (8) Conjunction, (9) Interjection,

The Substantive.

There are three genders: — Masculine, Feminine and
Neuter. The gen ler for animate gbjects goes by sex, eclse
by ending of nouns. Masculine (M.) are: — (1) Names

of males. (2) Nouns ending in consonants (hard, soft,
softened) or in ii; in vowels -0, -e, -a, -1, and sometimes
the adjectives are used as inasculine nouns. Feminine (F):
— (1) Names of females. (2) Nouns ending in -a, soft or
suftened consonant, or in -p. Neuter (N.): — (1) Seme



70

names of living objects, whien sex s not speeified. 25
Nouns ending: in -0, -¢, -6, and some in -,

There are two Nnmbers: — Singabne (Smge) and
Plaral (P’hi) Seven (Cases; . Nominative (Noml), H.
Goenttive (Gendy, THL Dative (Datl), B Aceusative (Nee)
V Vecatine (Voed), VI Instenmental (Insty), Preposition

al (Peep).

There ave eleven Deelensions, forr for Masenline and
Neater penders and theee for teminine gender, arrangod
2ccording to ending, as per above aentioncd ruljes,

DECLENSION GF SUBSTATIVES

1y A

(long o (hapd, )

Mool ne

MU

fleacin ),

rocietn (Commarder). (1) e (earvpentere,

Sine, Noni .are, sy,
Ger. siei, baye
Pat. ste-onp
Ace, ane-a, Kayo
Voe, aite-e

Inst. aitcow
I'vep. (1) asic-i
Noni. .te-n

Gen, ane-in

Dat. ae-aw

Ace. die-n

Voo, Jie-n

Inst, auc-ann
Prep. (8) ane-ax

Phu.

fox hip; the, a —
of they o Loy, hin
to the, a fox, hip
table, hip; the, a-
sh fox!

by the, a fox
() the, a fox
fones, the —

ol the foxes

to the foxes

the foxes

ch foxes!

by the foxes

(in) the foxes

S,
e g o
IR O BT
VTeL-a
AL T
SN ey
MR-
Aunieg-i
IRHHTN T
Ve -t
VHILea-1n
M-
Viiea-aan
YHIred-nx

(-1

Sine. Nom. necnoi-a
Gen. Boeiol-n
Dat. sosnag-i
Ace. Boenol-y
Voe. socun-o
Inst. nognoi- )
rep. nognag-i
NOM. Beetot-
Gen. rusnot-in
Dat. roenoj-aM
Ace. BowBod-in
Voce. wognnl-n
Inst. nosnez-aMn
Prep. nesnog-ax

Plu,

10ea-9
10¢,0-1
Teea-d
rT0¢0,1-10
reca-ho
TOCS-C1
Teea-1
Teea-i
Neca=i
TeCA-0Y
1eed-11
Teel-1

Tec -0

TeCa-1X

Note. Masculine Accusative is the same as Masculine

Genitive for living ihings; otherwise,

the same as Mascu-
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e Nominative.  The Prepositionnd s oniy used  with
Preposition s,
The o reniiehs apply ol o to Adjectives,
H. Feminine,
1y oevaa (Loveeds prea (fishy avea (floury, (2) ey
st Estesnwhberey s vpot Cwork) poiie (rose);  pama

Epesr )y cana Csootd, (5) aaern Cperet )y e (things); teap
(Ficeyy waom fneotsed: e Coiechity,

Sz, Notn. e g CYan ot Wit P, T p
G, e cannn i et
e I CV bt g S I
Aee, ey RSTUTIND M i, Teap
i, e o Ve TRt
Fit, eng-om IR TR TE
Prop, {u) e o () evo-g (1) naey &

Plu,  Newn, oevan g ERTOINT]
e et (ERTITH IS ot -1
Phat, eeg av RSTATITRIRY| vy
Aee, evon RS A [ UNT AR

; Ve, e e | -
hust. eea aun VG s ML it -,
Lisap-ilvu

Prep. noetd-an (i) C e HN (1) maeci-uy, pin-ax,

L - X

Note, IFeminine Plural Nominative, Acencalive and
Voeative are ahways the stune. And thase Fenunine ponng
ending in soft, softened and hard consonant have Sing,
Nominafive and Aeccusative also the same,

1], Neuter,

(1) i (bhody); anioe (wold); afaone (anple). (2)
napicane (complaint); weaips  (varvd); esanrveas. (gospel).
(3) comte (sun); cepue (heart); moae (ficld); aitne (esrg).
(4) :run (lamb); gema (eolt); xisua (erirl). )

SINGULAR.

Nom. 1i1-0, wapisan-6, colif=r, Writs. Jois

Gen. via-a, wapisan-s, cwliit-st, siusi=1, Juitiat =i

Dat. 17i-y, napikan-o, cotii-w, AEnaT-1,-1, J01H11-H,-]

Ace. Tia-o, napikan-e, coui-e, gring, avina

Vov. T1ia-0, napican-¢, coni-e, Aru-s, Jom-a

Inst. Tiz-oM, unapikan-e¢v, comi-eM, ACUAT-eM, J0MaT-Cu

Prep. (8) T1ia-i, (8) napikan-1,-i, coln-w,-i-n, Sruir-u, s0mWart-u
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PLURALIS.

Nom. Tia-a, uapiran-s, coni-f, ATHAT-3a, A0WAT-&

Gen, Tia, napikaub, counn, ArNAT, Jomar

Duat. tia-ax, napikan-fM, coni-ax, ArnAT-aM, Jomar-ax

Acc. Tia-a, napikan-g, cenn-f, ArUAT-a, JomMAaT-a

Voc. Tia-a, napikan-f, coni-f, ArufaT-a, Joar-a

Inst. 7ia-aMn, napicau-sMiu, coun-naMu, ArNAT-aMu, AOHIAT-AMA
Prep. (8) Ttia-ax, napikan-sx, conn-fix, ACuAT-ax, Jomar-ax

Note. — Neuter both Singulnr and Plural Nominative,
Accusative an Vocative are always the same.

Substantives Indeclinable.

Te following substantives do not decline: amayan (ale-
luyah), avinn (amen), nis (half) and the names of letters
in the alphabet. Only in some cases are used: nepexip
(spite) aunuen (alive), poion (that way). Also the foreign
proper nouns do not decline very often — viz: — Aniy,
Capay, Moaty, and the other foreign proper nouns are being
deciined according one of the aubove declensions, viz: —
Heaap, (Ceasar), lesap-a... like vaydé (hip; Tpoa (Troy) —
like cyunna (strawk.rry).

The Adjectives.

The Adjective agrees with its Substantive in Gender,
Number and Case.
Adjectives fall into four Casses: —

(1) Qualitative devoting a quality, as: — rpyinii (thick),
Avopni (good), uepuonnii (red). Ending — nii.

(2) Possesive subdivided into (a) Individual and (b)
Common, both formed from names of animate objects, and
denoting respectively the relation of an object to an
individual and to the species: — Isauin (John’s), from
Iran (John); napenknii (belonging to the Tsar), nap (Tsar);
winmounit (wife’s), mena (wife); and (b) puduni (fish—)
puba (fish); sexveswnii (bear—), weasias (bear), Godposmil
(beaver), G6o6p (beaver). Endings: — (a) is, is, mn and
i, (b) osuil, onnii, wnii, nni.

(3) Material denoting the substance: — 3osotnii (gold—)
soa0to (gold); aepenaannii (wooden); zepeso (wood). — Iind-
ings: — nii, nnit gunii.

(4) Circumstantial, formed from Adverbs of time and
place: — Jitnnii (summer); aito (summer), Tyreinnnii (here)
1yt (here); toximmmii (then); roxi (then; Mapuesnii (March);
Mapens (March). Endings: — unii, pui.

There are two Declensions, one for hard and one for
soft endings.
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DECLENSION OF ADJECTIVES.

ll
(1)  whpuii (good)
Mas. Fem. Neu.
Sing. Nont, aeip-nii Aobp-u A06p-e
Gen. wbp-oro Avip-oi Aodp-oro
Dat. wip-ouy Anip-iii Jobp-ony
Ace. obp-ni anipey a06p-8
(1) Jutip-n Jobp-e
Judp=nto Anip-oin Anop-nv
(Ronm Anip-iif A00p-in
‘Iu.lullil(:l)
Vaoe. oo-pnii Inst. awip-nv Prep. (n) obp-in

(For all the three genders.)
Plu. Nom. anip-i
Gen, 1oép-nx
Dat. aoip-ny
Ace. joip-i (xatn, goi)
Aodp-nx () uennrin)
Vov, 1oip-i
Inst, 1oip-uun
Prep. wip-nx

I,
(2) 1vetii (groose)
Mas. Fem. Neu.
Singr. Nomye-ii vy e 13-4
(e, 1ye-nolo 1y e-nLof 1y e-bore
Dat. 1ye-nowy ) el 1) P=Lo
Ace. rye-il ryc-i Iye-g
(n.amn)
(13¢-noro)
(naciyvya)
Vov. t)e-iii 1Vve-1 1\ e-6
Inust. 1ye-iv 1)e-Lolo Vo=
Prep. (n) rye-iv 1y e-Tit YR

(For all the three genders.)
Plu. Nom. rye-i
Gen. 1ye-ix
Dat. rye-iv
Ace. 1ye-]
rye-1x
Voc. 1ye-i
Inst. 1ye-Tun
Prep. rye-ix

Note. — Sing. and Plu. Masculine Accusatives have



Tl
o

two cudinggs, one for living objeets (longer form), and
one forr all othepes,

Comparison of \Ndjectives,

The Comparative ix formod by adding LI o
v dectined asom Deelen v By (pleasanty, -
MG LINER, M-t Henns ceieae) NI THTR, ey eI

(cold) ey en-immi,

After the consowants o, i aae, pe n,onldy mo isoadded;
rpyeril (thick), pyomum, avemn (Strongg), 1y D, chopii
(quick), ewop mni,

The suffix gl ¢ menen), 08 heing used only to
make the pronunciation casier tuenntmin efenrer) insteid
of acu-unm). We say sometnnes: gpomnn bestde wpacnin
(instead of vpaemmmii) gpacien Cpretty),

Before —muii fall off &, v, ex, and o teyag-nn (narrow)
wra-mon oy (high), swe-mnn: taesnin (far), tawmm),
v changes into % (ydornii (poor), Yoouw-mun. or falls of (v -
ki (soft) -— sng-mnil, inst. sars-mnii.)

Teregular comparative: govpen (good), il or avy-
i st Chad), vipmmi; waaun (small), swenpni;  seanini
(reat), e,

The Sapervlative is formed by adding te the Compara-
tive the suffix moi - Cmolspacomman or  RaiEpacmni, wan-
Junmnii, naieanmi ),

The Numeral.

The Cardinuls, — One oten, o, oane is being decli-
ned according the Deelension of Adjectives I.. (aodopnii),
only e is being replaced by o: Sing. Nom., wten, o, oane:
Goen, otsere. ogol, otnore; Dat, oriemy, exii, owewy; Plu.
(alone) Mas. Fem. Neu. Nom. outi. Gen. oty and so on.
The same umaigin o3en, ¢ro o1eil., IBaHUITE OXL, ¢To 0.
ABARILEL oxmore, ¢ ot and so on.

Two — aua. Mas. Neu. wa. Fem. ni. Common: awev.
ABOM, AnOMa B 10X,
Throe — 1pi. TPLOX. TPLOM, 1poMil, TphoX,

FOUI‘ = MOTHII. Ul ll[)an\'. YoTtphoM, HoTHPMA, 11 YOTHPON.

The numerals five — a1, up to ninety nine — jensitn.-
xeeaty aewsat ending in 1. can be declined either according
to Substantive Declension Feminine (3) (like uaers), with
exception of Voc. and Inst. or like ana, Tpn.



Declension of Cardinal Numerads,

Hae (Fived, smiern 62051, e (aeven ), wow teigrht

Mas, e, N,
Noid, nuin
miic iy IR
AU, s, Ny
Ween, mer LA FRTRTRCITRN WELME 0L MNY
Irat, nsne pniboe
mecay, ee 5o CeA o e Yy HCLMIL, OCLMuY
\Nees nnt in e
Noeo nin i Hie M
Pat, nninwa CIALNLE v AL e IM M,
Bitein: oo CLMaM g
Frep., nwe, o (0 LR GULMM, T oM
Weey s oeen
Forty e b e capon oo renean deetinnhe,
Only in vare o TR crav s Iost coama, The
saume with: o s Wy ]
Thousand ~ 1+ a1 (0 voy is declines Lke waci. or

‘m',';u,

The Colleetive  Ninnern are heinge "t’i}llml ]
Vb etives.

The 'roncun,

Pevsopn!. (1) a 41y, were cme, of medr, o
Mittio (h_\' R, o e Grboill g, s Gwed, v o
BaM tto usd, mere Chy uso, o ae fabenl uso,

A2Y g ftheny, oo e of theer, deni 0 L
M |D)‘ “}lU«'), w Lol tiho 11 { Fie l'\_ bt CNd ) vy by
[ EH

Note, 1 i used ety of God, neere relitions, servant.,
acasants, animals or moconienpt; e o w.

() pin (hed, weite by, oo Chim, ity ke, ity o,
t1o—), nun (by—), w v cabout-—), wema (shey, o0 b,
of her), i (to heer, ow (hy ber) o mail tabout heed, oo
8 TR O T L O TR T LTI T

Reflexive. (1) ecede him, it, hepr:elf, otey of-—), codi
tto—), eowo (hy-—), v cont £nbout—), Sinvuiar and i ‘ural

Demonstrative. (5) eenn (Mas.), ce (New.), (this):
vera, eevy, ens, owoern: e (e, Gen. e, Dat, ens. Ace,
. Inst, cem. Prep. enio ¢f (Lhese). eny, ey, cis

Toit (Masg)) | 1o, 1 {Neu b, (Uit 1010, 10MY, TR, o 114,
ra, 1an, (Ilem.) Tei, 1it, 1y, 1w, o it 10 (those), Tux. 1w,
TN 0 X,
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Relative, Interrogative and Indefinite: (6) xto (Mas.
and IYem.), mo (Neu.), (Who?) -— unii (Mas.), uns (Fem.),
uiie (Neu.), rovy (Mas, and fem.), unn (Neu.), v kiv, b
uiv, korpuii (who, which) is regular,

Possesive. (7) wiii (Mas.), vee (Neu.) (my), Mocro
MOEMY, MolM, o Moiv: weid (Feni) woei, moiii, yow, wesw, o
moiil.. Thus rein (thy), esia (my, thy, his, her; our etec.)
reflexive, referring to Subject).

(8) nam (Mas.), name (Neu.) (our); namoro, namomy,
namny  (n) wmamiv: gama (IFeml), wvamai, namiid, namy, nanon,
() namiin; Plural: nami. gamny, namizs, mamann, Thus — vaw
(your).

The Verbh.

Note. The 2nd person Singular is used as in Shakes-
pearian English viz.: — in addressing God, husband, wife,
near relation or friend, children, dependents, peasants,
?)rlaimalls — and in abuse. In all other cases the 2nd person

ural.

Remarks on the Forms and Meanings of the Verb.

Besides voice, mood, timie, number and gender, the
Ukrainian verb distinguishes several kinds of actions for
which there are sometimes seperate forms.

1 — (a) Definite. The time or circumstances are as-
ceetained: — s wnran (tenept T am (now) reading; mnin
micas ce unenMo (nuepa), he woote this letter (yesterday);
rin ite jopmrot, he is going along the road (1. e. now or
at some definite time); sin nause o aozin, he swims to
the boat.

(b) Indefinite. The action is general, habiiual: —
puia uaimag. a fish swims; a uwacro xoins no Gepesi, I often
walked on the bank.

N. B. Observe untatn, nincarn, have only one form;
while xoxutn, it (o), waasarn, nanetu (swim), have two
forms.

I1. (a) Iterative (Past) or repeated action. Example:
cuxiTiv. sit; but: g uepecuuwysuw o nero o Tpu roumr, I would
sit with him three hours together.

(b) Single (Past or Fut.) action. Example: — cry-
ratn. knock. but: sin eryinys v wsepi, he knocked (onee) at
the door.

I1I. (a) Imperfect — denoting unfinished action
(Infin, Present, Past, Future and Imperative).

(b) Perfect (Infin., Past, Future, Imperat.) a finished
action, or one just begun: wsin unras (Imp.) xunry, xoan g
ppisimon (Perf.) v kounary. Example: — he was reading a
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book when I entered the room. I upeunran wsew raaery
(Perf.), I have read the whole paper. §l ayay mueatn (Imip.)
wiami qems, I shall be writing all day. bona naw wannme
(Perf.) upo ce, she will write you about it. Bin upwsenun
(Perf.) he began to speak.

Form: — The perfect usually differs from the Im-
perfect by a Preposition: — podnrie (Imp.) apeinrn ( Perf.)
MICHTH: Hanmnerrn: merarh: apormiring, Some verbs distinguish
Imperf. from Perf. without Preposition: tasain: xan: u-
Barn: Tk, ete.

Compound (Perf.) verbs form their Imperfect from
the Iterative form (1I. a): uiumeain (Perf.), sign; nii-
upeynarn  (Inip.), sajepwarn: S eprysain, npesipnins dpe-
BipronaTi.

The voices are: — (1) Active (sce above), (2) Re-
flexive: I Mnw en. I wash myself; g dow en, T am afraid.
(3) Reciprocal: wonn ovmvawin es, they cmbrace (each
other). (4) Middle: nmtta aerie minacin co, the book reads
easily; mienso mocaners e ueped Nn, the letter is sent
through Kiev.

Obszerve: — (2), (3) an (4) are expressed by adding
— ¢t — self. (H) Passive: it peivn ponawannii. he is respect
ed by all; nin dve zatepwamni o paneai, he was arrested on
the frontier. Usually replaced by Active.

Not (5) is expressed by the verb dyrn and the Predi-
cative form of the Participle Imperfect or 'erfeet Passive

(uii).
Remarks on the Conjugations.

The verbs arc divided into 3 Conjugations: — (1.)
(1). The roots of the I'resent and Infinitive are the same
and are ending in vowel: nuria-w, mia-1n (the root mira —);
MUIA-10, MIHATH: Fpi-lo, Fpi-Ti: uy-to, Wy-THL -, mari, (2)
The roots of the Present and Infinitive are the same, but
are cnding in Consonant; nac-y, nac-tu the root (une-—);
Lpag-y, kpac-tu (inst. of kpai-n, ¢ changes befor m into c);
ckyd-y. emyd-c-tn (¢ is put in); pans-y, wau-c-rn, inst. of
nam-c-111. (3) The root of Infinitive is longer than the
root of thie Present, but the root are ending in vowel:
Jap-¥-10, TAp-YBA-THD MAI0-10, MAGIOBATH, EMO, KYRUH C1-10,
cis-ti. (4) The root of the Infinitive is ending in vowel,
and the root of the Present is ending in hard consonant:
WAV, WIATH PB-Y, PBATH €TOrN-Y, CTOFHa-fl: MaXb-y, Maxiuy-ii,
(5) The root of the Infinitive is longer than the root of
the Present, but the root of the Infinitive is ending in
vowel, and the root of the Present is ending in soft or
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softened conscnant: pisk-y, pizati: wea-w (kean-y), Koao-Tu;
ap-10 (opil-y), cpia-Ti.

1I1. The 2nd Person Sing. of the Present is ending in
—cn (—wm)aa-u, aen (ra-m),

The other I'orsons of the Present are exhibited in the
table below: —

&l b. C.
Sing. 1 wia-w f it 1-) \hitd- 10
2 Miln-em Bpai-en AR THA I
3 i [H TR T MELLI-I D
Plu. 1 mits-ave Lpi1-evn LI
2 vit-ere KpuLl-ere NTERE D
3 vidd-win Lpiat=sin NTHREETS
.
Til=i0
Rl
-,
Ti-1Me
o=t
Pa-sh

Conjugation ol a regular Verb (Active).

Infinitive (imperfeet) Inf. (pervfeet) cimarn, to ask
[t Pres, Gerand omvanen, asking

Present Part, aaraonni, Prast Gerund cnuranm, haying
[asking asked

RO BTN T
fhavines asked,

Past Payt

g icaiivy Ho e G Indicative Past. Imperfect.

mirea-n Ioasked, was

(i A 1 - CR LS
A ita-o, I oasis, am asking:

4{ ashimg

onuva-nin, thou askest 1 [eone j o oaa £, thou asked,

) wus asking
BR. GOl Dot et e diRn. L-.w i, he, ..asked,

[=he, it asks was asking
M il -n N W itk 'l we asked, were
askingr
BIV 1 Vel SK nit lista-at you  asked,
were asking
Beln pnrawdn they ask vl they asked, were
asking

Future Imperfect Past Perfect

s 0yvay nuvari, I shall ask,|a cnura-p-na-10 I asked, have
be asking (sce verb 6ytu |asked..... (as in Linperf.)
below).
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Future Perfect Long Past Perfect
ioennran 1 shall have asked s oyn mnran-aa-an * 1 had asked
(enddingss as in Pres.) (as in Imperf.) -

Conjuctive and Conditional

d (¢ mas-dga-do-on... Ioshould would ask (as  in
Past Perf.)

o ovnen (¢) muras-gi-ao... 1 should would have asked,
Imperative: Sing. 1 —

2 mra-it, (eunra-ii) ¢ ask!
S ouesai meis ! let him ask!
Mue 1 oanra-itae, (ewma-iive )} let us ask!
2 nra-iire! ask!
3 nexaii untivonn! let them ask!

Note. 1. The Past, ovigiually an adjective, has forms
for the three genders.

2. The Conjunctive is formed of Past and on: (Imperf.)
BOlA Dnei-6n Kpatte, ool v Jetpe neps - she would
write better, if she had a good pen, (Perf.) a nonvan on
G Hednekalie, &elE o lorota ov.aa rapua, I should have gone
hunting, if the weather had been fine.

To be. — Infinitive dvin, Present Gerund, ayavan being.
qast Gerund aveun having veen. Future oy -eil-te,-v,
-ere, =vin, I shall be, ete.

Iast oyp-a0-do-a0 I was. ... Conjunctive a oyn-on I
should be.... Imperative dvan! be! éyanre! be!

The Present: st &, 10 6, Bl &, M1 ¢, &0 ¢, vonn &, I am
ete.

The Participle nyavunii —=Future, dysmai -Past: —.a10
cysmni pawaannnk,  his former chief; ma Gyzxvue, for the
future. There is —«.

To have. Infinitive wain, Regular: sin si-¢ conawy. he
has a dog; more usually expressed: s nero & cohara, he has
a dog.

The Adverb.

The most common Adverb is the short form of the
Sing. of the Adjective dropping the usual ending -nii, and
taking the ending o, as: — upoer-nit upoer-o straight) wi-

anit wag-a (little)  but  gedp-uii  1ed-pe  (well). Be-
sides these there are many Adverbs which are various
ases of substantives: — suepa. yesterday; pamioy, in the

morning. ... or with Prepositions nawral hap hazard;
potim, after wards.

The Comparative and Superlative are the short forms
ofthe Adjectives: — cropo, ciopme, naiickopme (quickly,
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more quickly, most quickly); ae6pe, ainme, naiiainme, (well,
better, best).

The Preposition.

The Prepositions require certain cases, as follow: —
Geuitive: bea (without), 6ian (beside), sepx (above) 1an
(for),nizyac (during), six (from), samicts (Micto) (instead)
asn (from behind), nocepex (among), sazaa (on account of)
and nearly all Adverbs used as Prepositiors.

Dative: a1 (ix). & (ig) (to), mporn (m), nauporu(u), na-
cyuporin(s) (contrary to).

Accusative: kpiss (through), npo (about, for), nucpes
(ucross).

Instrumental: way (naxi) (above), nepex (before), ui
(uixi) (under), noza (behind), mim (vesn) (between).

Prepositional: npu (by near).

Accusative, Instrumental: 8 (y), (into, in), un, (onto,
on), o (o1) about, against).

Dative, Accusative, Prepositional: uo (on, by; on up
to; after).

The Conjunction.

The most common Conjunctions are:—

i, 1u, TO i and lle tiavkn-aze | not only —
nho, - nio either - or | but also
mii - ani | neither-nor  xou ' though,

nae; otluakox | but ‘ although

00 unsane, ~ 1okn . till, until
TR ,1.”11‘0!‘0." becal;sse' for Lo oM " that; in

Lo ovder to
e no e, ax - that i
HE = ran ‘as - so :
AR T than
it i when |

The Interjection.

Surprise: a! (ah!) ax! (alas!)

Joy: xa xa! (ha ha!)

Hailing: reii, veil! (hey, hey!)

Pain and Grief: ox! ax! (oh! ah!) rope! (woe!)
Exhortation: ny! uvae! (now! now then!)



THE UKRAINIAN ALPHABET
Printed and Written Characters.

Ruthenian

v Eaglieh i
Aa @f/rz a far
Boeld b bed
Bsn C@O/ v overy
I'r cj-; h hart
A _@00 d dark
Le @(r e mut:
Avik 9/f # &  pleasure

%)

33 & 2 Z  ZCTO
i CQ/,(' i chief
11 ef¢ ve year
n (/)/ ¢t y myth
It ‘?6’ ¢« y yes
koK KA k  key
b C';'/.a 1 tuck
MM Q,//.M m man
iHu C?/:v n not
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Rutheaisn

Oo @(3

as Englich io

0 open

Hu C;Zu p pose
Pp GZJ/J r ring
Ce (6’7(' 8  safe
T c‘/}/Zﬁ;n t  test
Yy &iy u put
"D .,Z;% f fur
X x c//’/; L ch loch
IT 1t %//r,/ ts  hats
Uy (/// v eh dami
Mw 2 e <k shep

IR f/./j/r/; shely Lreeh

bhp “ ~— fre<h
H W /7'.'/ — yah
e o — yeb
NDw <« ;// \M u you
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Useful and necessary idiomatic expres-
sions and phrases.

(Kopuerni i norpioni iiovaTiii sueaoBmn

i ppicin).

Note. Inquiries for information may be opencd by the
phrase: by wie 1ax oipi (bood'te tahk doh'@ec) Be so kind,
(while raising the hat the inquirver being a man).

English

If you please
Thank you
I thank you

Have the
goodness
Much obliged

Yes, Sir

Yes, Miss

No, Madam

Allow me

Dring me

Do you
understand ?

Excuse me

Give me

Send me

Tell me

Will you tell me?

Do you speak
English,
Ukrainian?
I do not speak
Ukrainian|

{ upmmecite Meui

Ukrainian l

KEA BRI Jacki
ABEYI0 Bav
10 FTI WU (R
-
Ayiap1e Tak Aoopi
i
BoGoB-

aannii |
1

IVRe paw

TAK, nane ,
12K, nanmo |
ui, mani '
NG2ROILTE  Mell

G pesyMicre?

aapyiire yMeuf

aaiTe Men
wpiietity, send

¢ SRITL  Mind

e gneTe Meni

T rOROpUTE 10 aH-

ITiiiCBKN, N0 YKpa-

fiueskn?

A He ropopw no y-
KpaluchRH

Pronunciation,

koly val'sha lah’ska
dyah’kooyoo vahm
vah dyah’kooyoo
vahm
bood'te tuhk
dohbree
doo’zhe valim
zobovyah'zanyi
tahk. pah’ne
tahk’ pah’nno
nee, pah'nee
pozvoh’lte menee’
prinescet’ menee’
cky rozoomee’vete ?

darooi’te menec’

dai’te menee’

prishleet’ mence’

skazheet’ menec’

chy skah’zhete
menee’

' chy hovoh’rite poh

anglei’sky, poh
ookrah'yeensky

yah neh hovoh’ryoo

poh ookrah’yeensky



English. |
Is there anyone !
who speaks |
Engtlish here?!
Can you read |
Ukrainian ? |
You read very |
well!
Who taught you?
ltow long have
vou tearned?
A short time

only

I find the pro-
nunciation very

difficult
You have a good
accent

What  did vou
say ?

I have nothing

1o gay against it

| g Lot

pardon

Wiat Mid vou
ask?

Speals louder

What Jees it
signify 7
It is no matter

It is all the
same to me
Never mind

8
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Ukrainian, I

CLER
MOGECTe MITATH
1o yrpainesgn?

e

UHTAGTY 1ViEe
1||l-l]|l‘

\1u

[

il

VUG Mare !

LR TN N TS
AHeLle e ?
TR AR

L'y e

Brletor 104

AVILC TPy

M

U U PO T I
Haroaoc

U B i Y

nivuora
crasan

9
Hponn

He Mo

s 8 1)
T Pttt o
O gl Taan

Toste] 1ih
retocnifime

ity

Pl espiac?

nitoro
177 MCHP CC BCE
0HO

MeHuie 0 70

Pronunciation

M6 X10 TYT. molchy yveh khto toot
LIOLopnThL o anraii.

shchoh hovohrit’
poh angleei’sky
chy moh’zhete
chitah'ty poh
ookrah’yeensky ?
vy chitah’yete
doo’zhe dohb’re
khtoh oochiv vahs?
yiahk doh’vho vy
vehih'liste syah ?
koroh’tkyi chahs

diah
nieh'ne

doo’zhe troodnyi

vy mah'yete
doh'bryi nah’holos

vih'holos

shchoh vy skazah'ly

yah nch mah’voo

neehchoho proh’ty
sch’ho skazabh'ty

pereprashah’yvoo

shchoh vy pitah’ly

hovoreet’
holosnecei'she

shchoh vonoh?
oznuchah’ye ?

ncechoh’ho

dlah meh’ne seh
vsch odnoh’

meh’nshe oh toh



Fonglish

What is the

matter?

Nothing

What is it
about ?

What is to be
done?

I have not a
notion

I understand

I do not

understand

Carry this

Take this away

Make haste!

Come along

Take care!
L.ook out!
Listen!
Come in!
Come here!
Go away
This way
That way
Too soon
Too late
Sooner or later

Very well
What do you

want ?
What do you
say ?
It snows
1t freezes
It thaws

l

|
1

1
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Ukraininn

I Pronuncintion

mo cTanoen?

1t
1po 1o Alan?

me Tpeoa apodnTn
(%) ue Maw HonuTH

(1) poaymiw
(4. ne poayuin

recith ce
BaOepiTh Ce
CHLIMITR ch
1e111b 31 MHOKW

raikaiire!
LeTOPO:KNO !
ey xaiire!
B30AITH
Willh  Clol®
I¢1b 3BiICH
cKa
TaMTy AR
32 CKOpO
aa nisuno
cropiie uH

niauliuie |

avae Joope
D0 XoueTe?

¢ roBopuTEe?

ciir naje
vepsiie
136

shchoh stah'los?

nich
proh shchoh dee'lo?

“shchoh trelba

‘ zrobih’ty

(yah) neh mahyoo
ponyah’tya

(yah) rozoomee'yoo

' neh rozoomcee'yoo

I

nescet’ seh

zabereet’ sch

speesheet’ syah!

khodeet’ zce

, mnoh’yoo

vazhai’te!

ostoroh’zhno!

sloo’khaite!

vkhodeet’

khodeet’ syoodah’

heht zvee'dsy

syoodah’

tamtoody’

zah skoh’rv

zah peez’no

skoh’rshe chy

! peczneci’she

doo’zhe doh’bre

shchoh khoh'chete

shchoh hovol’rite

sneeh padeh’
| meh'rzne
i tah’ye



English

f
|

It is very divty |
Is it slippery

out of Jdoors
I nearly fell

Do you think
it will rain,

I am afraid so |
It is very windy

It is very cold
We must soon
begin to have
a fire
It is dark
1t is soon dark
A &uk night
It is a fine day
In broad day
It is very warm
How cold it is
Of course
On the econtrary
Once for ail
After all
The other day
At the end of
the year,

Between
ourselves.
Everybody
knows it
That is of no
consequcncc!

{

i
{

Ukrainian

. |
AViEe upyauo |

AORIKO DA aBopi

!
A MAdLEe Iie pHAQN

W ayMacte, 1o

rvie qon nagan

H Gokel, 1o Oyae

daae mitep

Ayikie eryieno
Mycio rgopo pol-
nan 8 hedn

TCMHO

ereunic
TUMIQ 1

rApuig Jeih *
B OLHIN Jenb

AVike 1CH10

dRCTY N0

('L’Illbli

po v MicTs oa
npeTiBno

paz ua 3aeeirad ‘i
BRI }
He1ARNO '

|
Ll kinga poRy
{

MR nami

KON 3nag ce |

HAaCAIIKIB

l Pronuneiation.

do’zhe broo'dno
khov'sko nih
dvoh’ree
yvah mai’zhe neh
vpahy
chy doo’mayete,
shehoh boo'de
dosheh pah’day
viah boyoo's, shehoh
boo'de doo’zhe
vee'ter
doo’zhe stoodeh’no
moo'simo skoh'ro
rozpalili'ty v pechy’

teh’'mno

skoh'ro stemnee'ye

teh’mna neech

ha’hrnyi dehn

v bee'lyi dehn

doo’zhe teh'plo

yviak stoodeh’no

rozoomer'yet syah

protih’vio

‘ahz nah zav'sechdy

vkeentsy!’

nedal’vio

pry keentsy’
roh’koo

meezh nah'my

kohzhdyi zna’hye sch

i
' ce me mae mamnnx ' sch neh ma’hye

zhah'nikh
nah’sleedkeey



English

I remember it

All at once
Nowhere

No great thing
Fver so little
Leave me alone

You are joking

You are right

Don't be angry

Thut depends

I give it up

So much the
moure

F'or want of time

With all my
heart
Do your best
1 am going {o
town
Are vou golug
anywhere?
Up stuirs
Down stairs
I'romw top to
bottom
ahurry
(in
town)

[ am in
I dine out

Where have you
come from

Don’t go away

I shall go home

86

! Ukrainian

JNENMATA e

napis
nire

e e

no

aante Meni enokii

ALH B L]

B EAPTYETe
Lpaily  Kukete
Lo COpinTe el
1 SUTGENTD
L oanma ce
1N Oianne

G OPILRY ey
diIore cepiy

erapaiiech
ST 8 SR T U 18 ¥

woel e ky?

1Y peny

Ha Loand
B repin I i

ARSIV CH

TR TR TET R T8 LIS H KA 13

SRR B npuiaan

ue priaiite

OBy A0 AeMy

I Pronunciation.

|
| yvah pamyatah’yon

seh

| narah'z

 nechdeh’

nevazhneh’

mah'lo shchoh

daite menee’
spokeci

vy zhartoo'yete

prah’vdon  kah'zhete

neh se'idte syah

, sch zaleh’zhit

(val lishah'voo sch

tihm bee'lshe

brali’koo
chason’
{ z tseeloh’ho so'tsya

zah'dla

stavah'ites
ivah cedvo’ doh
' . mee'sta

chy vy vcodeh'te
] ,
x'm).ly
nith vohrkh
nah dalib'nee
7 hery doh dolih’uy

vah =neeshoa’ syah

vih neh obee'dayon
v doh'ina

sveutdky vy
pryishiy

neh vteekah'ite

vah peedoo’ doh
doh’'moo



English

He Lhiaa come
back
On horseback
Neither do |
Sonie way or
another
That is just
like you
tiive him that
from e
He is a friend
of mine
I do it in spite
of mysclf

Don't stir

Will you have
some

Not long ago

He owes me

a grudgc]

Everything
considered
That is too much

He will do just

the same’

am sure of
what T say
have come to
tell you
don't think

much of it|

She is always
well dressed

87

Uhrainlan I Pronunciation,

CBHL mepHyn eH veen vernoo's syah
verkhoh'm

ah'nee yvah

svak ali'bo takk

Fepaoy
M
IBTTREHUITIE TR
seh zovsee'm
podec’bue doh vahs
peredal’ite sch
yomoo' veed nich'ne
veen yeh moyee'm
priyvah’telem
O petdm e HpeTH yvah zroh’hwoe sch
woul koai Drol’ty moycel’yee
| voh'lee
| nehl meeshah’ite
| svuh
~chy  pozvoh'lite

ERSTTO I TTTRA 1 U

R CU
(A IR B Y
i1 Mene
LIl 6 Mol

HPUATeTe M

Lo pe ity

He it e el

"t e akognte

nedah'vuo

veen zavzyah'v
syah nah meh’ne

poh ostah’tochneci

LI RN T

i sup3an oeg na
Meue

Ho oetw1otnii

poapani rozvah'zee
co ke aa emaro | Seh vzhe zah
‘ | bohah'to
Vi apednTh e “veen zroh’bit teh
caye samc’h

| % nenen CBOFO, VI yvah pe’hven syo’hho,
KRy shchoh kal’zhoo
Lo upniimon cxasatn yah pryishoh’v
nav. skazah'ty vahm
a e aynaw npo ce Yah neh doo’'mayoo
proh sch bohah'to
vonah’ ye
zah'vseehdy
hah’hno vbrah’na

1
\ Gorato
Bolla € 3anpcirul |
| FApno ROpana {
|

{



English

88

| Ukrainian

Pronunciation.

No sooner said
than done
1 can bear it
no longer

1 like being here

I have beca told
As much as I can
That comes to
the same thing
I value it very
much
I am used to it

I am not able
to do it
Who is it calls
me?
It is not my
fault
Do not blaine me
I could not
help it

cLa3ap 3poOms

A He MORY A0BUE
S8HOCHTH Cero

Meni mopobaers ca
TYT
menl ckaszaan
CKiZBbKA 3MOKY
INX0JB1b H& TC
caMe
A Ayxe wino ce

A OpABHAK 10 Cero

' me MoKy cero
3pOORTH
XT0 ce Kxaiue Neiie

cc HCMOS BIHA
1te rauith Mede

4 nme Mic njuoro
apodurn

skazahv zrobih’v

yah neh moh’zhoo
doh’vshe znosih’ty
seh’ho
menee’ poddoh’bayet
syah toot
menee’ skazah'ly
skee'lky zmoh’zhoo
vikhoh’dit nah teh
same’h
yah doo’zhe
tseenyoo’ sch
yvah privih’k doh
‘ seh’ho
' yah neh moh’zhoo
seh’ho zrobih’ty
"khtoh seh klih’che
' menc’h
seh neh moh’ya
| vinah’
neh hanee’t mene’h
yvah neh mech
nechoh’ho zrobih’ty

Expressions of Surprise, Sorrow, Joy,
Anger and Reproof.

(Bnesonsn 3;uBoBans, ka0, pagocTil. 3JI0CTH

What?

Is it possible

Indeed!

That is
impossible

1 j0ca).

1 1llo?

it ce Momanno?
"1iftcuo!

te HCMOKINBO

. shchoh ?

lchy seh mozhlih'vo ?
'deei’sno!

'seh nemozhlih’vo



English

89

l Ukrainian | Pronunciation.

That cannot be
You surprise me

Don’t touch!

My fault!

Oh! it’s nothing!

I am sorry for it

I am quite vexed

about it

What a pity!

It is a sad thing

I am very glad

It gives me
great joy

How happy I am!

He is very angry

I am in a bad

temper:
Hold your

tongue
You are very

wrong

What a shame!
How could you
do so
1 am ashamed
of you
IFor shame!

You are very
muc., to blame
Don’t answer

ce ne Mome Oyre | seh neh moh’zhe
boo'ty
vy dih’vooyete
l mene’h
ne dotikah’ites
;moh’ya vinah’
goh! seh neechoh’lo
:M‘?"'l' ®ayb cero mence’ zhal seh'ho
gocaza Meme oepe  dosah’da meneh’
E 3a ce' bereh’ za seh
| mo 3a mKo;a! shchoh zah shkohda!
[ €4 LyMHA piv ‘seh soomnah’ reech
A A¥:Re pajmii Iyah doo’zhe rah’dyi
(e MecHe Ayse seh meneh’ doo’zhe

BA JEBYETC Mclie

e XoTHRAHTECH
MOH BHEOA!
o, cc mivoro

'

i TILRTH i tyeeshit

' aknfl @ macansmit! | yakyi yah
shchaslih’vyi

pin Ayae cepanTail | veen doo’zhe

| serdih’tyi

vah tepe’hr v
keh’pskeem
nastroh'yoo
movchee’t!

A TeOep B KCICBKIM
HACTPO10

| MOBYITH!

B gyme mpaute o | VY doo’zhe mib’lite
| syah
| yakyi vsti'hd

’ aknit scrry!
MK MOTIH BH Ce yahk mohly vy

apobuTh ' seh zrobih’ty
4 Bermjawolocs ac | yah vstidah’yoos
vahs
| 38310 CaMoro { zahdla samoh’ho
BCTHAY vstih'doo
BN Ay#xe BHHOBaTi | vy doo’zhe
vinovah'tee
He Bitnosizaiite neh
veedpoveeda’hite
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Enulish I Ukrainian l

Pronuneciation.

It answers the ce Bitnopitae mian
purpose ;

seh veedpoveedah’ye
tsee'ly

Making Inquiries. — (Podwr o).

bn pasieae chehoh ?:uh':'.hcl.e?

Vhat do you

say?

Do you hear me?
Vill you kindly?

Do you under-
stund me?
What is that?
What do vonu
mean?
Ave you suie?
Don’t yon speak
Ukrainian?

Do you know
Me, T51?
Where is the—7?
What do you
cal' that?
What doos that
mean ?
What is that
good for?

WHOoNYeIe Mene?
Cyame ran oo, ?

SHpunyMicTe Mete?

e ee ¢?
Co B AyMacte

uILopn neppd?
AL
110 yRpaiineLin 'y

Bt TOROPHTe

qoEoBuaeTe i

O e )

Nk BN nasysacTe
ce?

0 ¢0 AUNUATL?

X0 MOT0

o¢ 31a10eh

chy choo’yete
menely?
beo'd’te tahk
Goh'bree —
chy rozocmee’yete
meneh’?
sheheh seh yeh 7
shehoh vy
doo’mayoete ?
chy vy pe'hvnee?
chy vy nch
hoven'rite poh
ookrah’yeonsky ?
chy vy znub’yete
p. H.?

"

o

deh veh —
vahk vy
nazivah'yete sch?
shchoh sch
znachi’t ?
doh choh’ho seh
zdah’los ?

Breakfast — (C'nijaic).

Is breakfast

ready ?

Breakfast is
ready

Is the tea made 4

enijane rorome

uH YA BRe
apapeuni

. wit cniyanc rorope? chy snyee'danye

hotoh’ve ?
snyee’danye

hotoh’ve

chy chai vzhehrenyi



Fnglish

Some rolls
Do you drink tea,
coffee or cho-
colute?
This cream is

tale

an o

gy

hese cops are
had

Clive me th

pepper,

mustard

Will you

oo

salt,

P’ass me the

butter

This butter is
not fresh
Bring some more

Is the coffee
strong enough ?
We want more

|

cups’

Take some
more sugar
A picce of toasy

Cold meat

Ham

Piece of ham

Coffee with milk

Coffe without
milk !

The table clcth

You can take

away the things

|
|
{
|
i
!
|
t
)

| rianka

3

i Uk rainian

OYAONOR

SETRT T FTA YO TS

Ty eRO3

%

LaLY
iy

3 o Mean ®

IR R T

LR LB T A W LS
st 7

gl eVTh ’l'l’.(-p[i

Mot
MY

Fae LG,

BN ARG

Ve aiire Menl Maean

e NAeIo ne ¢
vhLre
Thoiil
OLILHIe
A0CHTH
cHaLna’Y
Olanie
TOPHATOL
OepiTh Glanie
HyLHY
EVCrHb  CUpRienoro
xaina

nnteeirn

"t Raka G

e Tpena

SLMHE
HnRa
EY ceith NHRA

LaBA MOJOKOM

MHCO

"
0

Kupa NHe3 MOIoKa
opye
Moiere  3a6paTH

P'ronaneiation,

boolochok
pyeh’te

kee'lka
chy vv
chahi, lmah’veo
vhaliol
sinetalnn
veh kvah's-na
tholh'vhietoe
yahi'tse?

chry ahiden

syvah

(IhRY S

syoe vahliteva
soot toerdee’
dath'ite menee’

TS
peh'rtayoo.
mooshiah'rdy
poda’hite menoes!
mah'=l
seh mah'slo neh
ve svee’zhe

prinescet’ troh'kha
boel'sh

chy Lah'vo ve
(.ohf'.'.t silnah'?

nahm tr«-h’hu
bee'lshe hornyah’tok
bereet’ beel'she
tsoo'kroo
koo’sen spruh’zhe-
noho khlee’ba
zih’mne myah’so
shih'nka
koo’sen shihnky
kahva z molokoh’m
kahvah behz
molokah’
obroa’s

moh’zhete zabrah’ty



92

Dinner. — (00i}1).

Engiish ' Ukrainian

‘ Pronunciation,

Show nie the E IeRaskite Meni
bill-of-fare

What have vou

ready ?
What soup will | agy ayny xouere?
you have?|

Gravy soup MACHD 3yHa

Have you any ; HEOMAQETe BOIORY
roast beef?! fevento

i

Fried mecat | CMQILCHE  MACO
What wines will ! skoro pnna xouere?
you have?;
Here is the list
We shall dine
at six o'clock

KapTy
| ilv Maele roTone?

YT & HiHiHR
’.\m OyieMo obizartn

Re punctual x OMVALTE TOUNT
Are you hungry? i 1y rogopmi
I am huugry

Are you thirsty?

i T0J03¢C11
i xouere onin?

I am very thirsty 3 xouy apwe nnra

What shall I
help you to?

i MOKY HOMOTN
paM B uix?

Will pou take

some soup”’
No, thank you
Help yourself
Well done,

under done
It is excellent
Cayenne pepper

Yt xouere 3yOm?

1, gAKy0

Oepits caui

AoGpe cuewueno,
He10me1eno

¢ 3HAMEHATE

, OCTpRil mepenr

' o mectid ronmi

Ipokazhee’t menee’
kah'rtoo
shchoh mahyete

; hotoh’ve ?

- yakoo’ zo0’poo

| khoh’chete ?

| myasnah’ zoo'pa

' ¢hy mah'yete

volovoo'
pecheh’nyoo
smah’zhene myah’so
yakolt’ho vinah’

y khoh’chete ?
toot ye tsecnni’k
my boo’demo

obee’daty oh

| sheh'steei hodih’nee

iboo’(lte toh’chnee
' chy vy holoh’dnee?
| yah holoh’den
i chy khoh’chete
pih’ty ?

yah khoh’choo
doo’zhe pih'ty

chy moh’zhoo

. pomochy’ vahm

v cheem?
chy khoh’chete
z00'py ?
| nee, dyvah’kooyco
beree’'t samve’
doh’bre speh’cheno,
nedopeh’cheno
seh znamenih’te
oh’stryi peh’rets
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English l Ukrainian | Pronunciation,
Here are spinach,| tyr macre mminax, | toot mah’yet.
pears, beans ropox, dacoxw shpeenah’k, ho-
roh’kh, fasoh’loo
Cauliflower, saandiiiop, Mopksa.| kalafeeyoh’r,
carrot, cucum- oripok, 6ypak| meh’rkva, ohce-
ber, beet roh’k, boora’hk
Potatocs Gapade.. baraboh'lec
Change the avinirs Tapiikn zmeence’t tarcelky’
plates |
Give me a | xadive seni umeri ' dah’ite menee’
clean fork BHAKD | chih’stec vilky’
A clean knife [ weTHi nim i chih’styi nee’zh
Bring me a glass #pumecitn mend | prinesce’t menee’
of water WMEIANKY [oN shklahnkoo vody’
Give me some~-  gafire mo mamm  dah’ite shchoh
thing to drink| ea! napih’ty syah
This wine tastes | ce puno "y sch vinoh’ choo'ty
of the cork! KOPKOM koh’rkom

It is flat Incno BHBITPILIO vonoh’ vih’vectrilo

A cork-screw | K6pKOTAT , korkotyak’h

Tea. — (Iliiseuepor).

Tea is ready " wait roronnit ‘chah’i hotoh’vyi
Pour out the tea | naasiire uaswo nala’nite chah’yoo
Bring a saucer  npnuecits princsece’t
| 1L ACTanky | pee’dstovkoo
Ring, if you npomy A3BONATH !proh'shoo dsvonih’ty
please
A little more 1poxa Gixpiie troh’kha bee’lshe
milk MOXOKD molokah’
More bread ' Giapwe x116a bee'lshe khlee’ba
Some bread and | xai6a 3 wacaoy, khlec’ba z mah'slom,
butter, some eggs\ KiibKa aeup I kee'lka yayeh’ts
A slice of bread } niaTok x1i0a 3 platoh’k khlee'ba
and butter; 3MacIOM z mah’slom




English [

1
Vill you take |
some cake,

A small piece
Malie more toast,

This is excellent
tea
1t is late |
11 1s not late
It is still carly
Are vou tired? |
Not at all
Not much

It iz ouly ten

Are vou sleepy?

I am sleepy

1t is time to go
to bed

Is my room
readdy 7

(Gio and sce

Good night!

SR BH enanui

Jo0pa nin!

U1

Ukrainian , Pronunciation.

i
'chy khoh'chete
tyee’stochok
' malyi' koo'snik
ceprah’zhite bee'lshe
nlntleev khlee’ba
sch ye znamenih’tyi

W XO%eTe TIeTOn0K

waant Kyeug
fianme
xaica

etk e
MIATRIB

CoE BuaMenE T

Sttt chah’i
i v pee’zno
Fie e HIDNO sheheh neh pee’zno
BN sheheh vehah'sno
WRI BTOMyen chy vy vioh'imlence

zovsed’m nee

neh bohah’te
dopeh’rva desyahi’ta
‘ hodil’na
'chy vy splalh’chee
yvah splah’chyi
chuhs cety’ spah’ty

!
koMnata ' chy moyah

rotona? komnah’ta hotoh’va
iven i oweamsing ca eedeet ce podivect
syah

dobrah neech!

sorcin i

L OOIRTO

Jeflepra Jecata
rona

eIt
wae ITH enatn

I MO

The Time. — (Yac).

Morning, cve-
niug, day,
night
Midnight, noon l
|

What o'clock
is it?

Ten minutes
past seven
1t has just ’
struck nine)|

}

penok, meuep, aens' rah’nok, veh’cher,
« |
ni' dehn, ncech

| pee’vneech,
|

uignin, noxyaue
poloo’dne

ECTPa rognma? kotrah’ hodih’na?

deh’syat mee’noot
poh seh’meei

vih'bila sameh’

i devyah'ta

XecATb MINYT 110
ceMii
LHORAa caMe JeBATa




Finerlish

A qiarter

pist o

Half past four

Twenty minnte s
to six

A quarter to
eight
Exactly three
oc'lock
The clock is
strikine
At what time?

iy HEa
7.0, pam.

In

Where shall
wo go?
Which is the
way to—"?
Where dees this
road lead?
Straight before
you
To the right, ! ft
About a mile
Go up the strect

Is it far from
here?

How far is it
to—7?

09

' Ulraaninn ] Pronnneintiom,

Divopte b nepmin | ehvert poh
peh’rabhheci

i 0O eTrepth peev poh
chetver’teei

it s smmyr Ao dvahiitsyat

MerTol meenoct Joh

cheli'stoyee

SEOPTL A0 GeRMu] chvonrt deh

vah'smoyee
HIT T A CI R vanlk rahz treh'ta
10U Lodih'na
peantin Co reamr hodil nnik bye
hodih'ny

BORoTph potuni? v hetreci’
hodih'nee ?
GO WePath pano oh devyvah’teei rah'no
v cedit BeReayinr oh scehnieci
popoh’loodny

town. — (D aieril)
LRy nizemo? koody’ peedel’mo?

!l;nr,m aopora 10? kotrah doywohi'ha

doh — 7
koody’ sl
SN Dpopainte o1 Koody' provahidit
‘ aopora? syah doroh’ha?
!
| upec1o nepey pamu proh’sto pereh’d
i vah'my
- |
Fna upano, aino nah prah’vo, lecvo
| oxoxo Muxl i okoh’lo mih'lce
| iaiTh ceo yannewo . cedeet’ seh’yoo
: oo’litseyoo
ur paxeko seigcR - chy daleh’ko
‘ zvec'dsy

l
ak paxrexo xo — ? yahk daleh’ko
! { doh — ?

Y



English

Where can I get
a team to—7?

Drive quickly

Drive slowly

Straight on

l.et us go!

Upon the
outside

Show me the way

furn to the right

Keep to the left

Second turning

to the right
Take the first to
the left, and the
second to the
right'

Cross the road |
{

In what street

is—7?
Is this the way
to—?
Do you “now
Mr. F.?

I don't know
anyone of that
name
He is a friend of
mine
I know him
very well

Ukrainian

AC MIGEIN JeTaTi
Kok q0 — ?

HOTANAR CKOpPO
1oranait uonoan
HPOCTO  HICpeA
aoaim |
ufnepxy

HeRAXITL Meni
ROpOTY
sapeprith na npano

Aepikite ca nn aino

AOYTI 3BOPOT HA
lpann

repme Gepitn na xi-

10, & HOTIM QL
upano

nepeiizits wepes
nory

A AKiH yannm
e — ?
Ll cq Ropora jo—?

Ml Bl 3uAETE 1
¢, — ?
A me 3nd uikoro
by cOM iMenex

pinr 8 MOIM
npEaTeeM

A 3HAK HOT0 AyXe
Xo0pe

Pronunclntlon.

deh moh'zhna
deesta’hty koh'nyi
doh —
pohamyahi’ skoh'y
pohanyah'i povol!
proh’sto vpereh'd
khodee’'m!
naverkhoo’

pokizhee't menee

w doroh’k

[ zavernee't nah

‘ prah

derzhee't syah na
lec

droo‘hyi zvoh'rot
nah prah’

peh’rshe beree't n

lee’vo, a poteem
nah prah'

pereidyeet’ chehre
doroh'k

nah yakeei’
oo'litsy yeh —
chy syah doroh’ha
doh —
chy vy znah’yete
p. I
yah neh znah'yoo
nekoh’ho peed sil
’ ee’meng

| veen ych moyee'r
priyah’tel

yah znah'yoo yohd
doo’zhe doh’k




English

Where does be
live
Close by
Can you direct
me to his
house ?

Is Mr. — Mrs.
— at home?

Good morninug

How do you do?

Very well
I feel very well

I must go
Good bye

Farewell

I wish you a good

morning
Good evening
(GGood night

-

I

I'ronunciation.

Ukeninian I

-

b

e e e et

MU RIIY deh veen zheveh!

[anpan Kot
L Moaete ffokaaa.

ziah'raz koh'lo
chy moh’zhete

1 Meni aopory ao) pokazak’ty mence
HOTO  XATH doroh’hoo doh
voholt! khah'ty
o e - Hand' ¢hy yeh pahu —
¥ aowa?  pahimee v dol’ma?
ADoK dol’bryi rah'uok
| #K e macTe? yalik syuh

mah'yete ?
“doo’zhe doh’bre
| yah choo’yoo syuh
doo’zhe doh’bre
yiah moo’shoo ecty’
boovah'ite
zdoroh'vee!
doh pobal’chenya!
prashchavah'ite

| AVike ofpe

1 IV R avike ‘
106Gpe |

3oMymy it

Cynraiite axoponil

10 nonu ey
HpamanaiiTo
ireaaw nax poGporo, zhelah’yoo vahm
paukal  doh'breho rak’nka
i doh'bryi veh’cher
l(loh'bra neech

JOOpPHI Beuip
ROTOW I

Correspondence. — (Ilepercra).

I must write a
letter
1 want some
paper and ink

Have you any—?

Will you give
me some?

Lend me a sheet

_

CJ0 MYm; HAuNCATH
TicT

yah moo’shoo
napisah’ty lihst
yah potreboo’yoo
papeh'roo ee
chornih’la
chy mah’yete — ?
chy dasteh’ menee’?

R norpebyio
ualepy i MOpAAIA

uyp Macre — ?
Yn jaceTe Meml?

pozhih’chte menee’
odeh’'n ah’rkoosh

LOKAYTEe MeHl
o1CH apKym




English I

98

Ukrainian

| Pronunciation
.

A quire
Do you like a
hard or soft pen?
I like it hard,
fine, broad
Is you letter for
the post

What is the day
of the month
To-day is the
firde
Scal your letter

There is no wax
Take this letter

to the post
Pay the postage

There goes the
mail carrier
Two-cents stamp

Buy nie sc'ne
envelops,

Aiopa uanepy

"I INONTE TREPRO,

i MUrke tepo?

n ambai Teepae,
ocTpe, WHpOKe

NIl XNCT BAlL MOSENA

LRUNYTH D CEPUUKY

RoTpotre cerolns
MAEMO
cerogiy nepumh

raneqaralire onii
aner
LeMA IRy
ranecits celi aner
na LouTy

'lce’bra papeh’roo
chy loo'bite tverde
chy myuahkeh’ pera
yah too’hloo tverde
oh’stre, shiroh’l
'chy lihst vahsh
moh’zhna vkih'noo
v skrih’nk
kotroh’ho schoh’du:
mah’yen
schoh’dnya

peh’rsh
zapechah’taite
sveei lih
nemah’ lah'koo
zanesee't sei lihst
| nah poh’cht

sangarits 3a mapen | zaplatee't zah

1M #1e ancrouom

JLOLCATORA MApKa

| kyuite Meni kitbra

KODepT

mark
tahm cede'h
listonoh’
dvotsentoh'va

! mahr
koopee’t mence’

kee'lka koveh!

Shopping. — (Lkyuno).

How much

That is too much

Show me some—

What is the

price?

Will you send
them at once?

I wish to buy

o 0Ny
70 3ajdorato
HOKaKITL Meni
nka nina?

9% gEpuulieTe Ix
ceiinac?
A X0My KYyUHTH

poh choh’moo
toh zabohah'to
pokazhcet’ menee’
yakah’ tseenah’?

chy prishleh’te
yeekh seichah”

yah khoh’choo
koopih'




Enpgllah I

I will take this
Send them to—

I w 2t some
calico
1 shold like to sce
some ribhons

This colour is too
dark; too light

-~

Have you any
narrower?|
Boarder '
What is this ;
yard?,
It is faded ’
Show me some
eotton .
Not so fine
This will do
Sewing silk
A skein
Pins
Mixed pins;
needles
Tape
A bodkin
Show me some
gloves
What are they
a pair?
Show me some
others
Try on these
They fit you

very well

29

Ukrainian

1 REIhMY ce
Liginaits Ix g0 —

senl Tpeoa

Hepragm |

n xoTindn uoharHTI
cTy

Cit RpaexRd aa
TeMHNA, G0N JHCHD

Yl MAcTe myami?
wapui

Ho ‘ioMy oxen
o1cn 0K0TH?

| reno a0JARYRAR0

VORNKITE MCH|
Gasopny

He TAKY TOURY

°ft BRCTAD'IITH

OBR 10 IMHTA

~OTOR

MUNABKA

Miuadi IWONILKE;
iran

TACHMA

geanka iraa

Hoka:RiTh MCRI
pyKasanl
) [}

0 WOMy mapa’

nexaxirs Menl
REW
rpobyiire ci
RUHEN AK pa3 x14
BAC

Pronunc’ (tion.

yah veez'moo seh
veedeeshleet yoeekh
dol —
nence' treh'ha
perkah’loo
valt khotee'vhy
pobah'chity
styazhky’
syalh krah'. ka zah
teh' ming zih
yah'sna
chy mali’vete
voo’sshee ?
snih’rshice
poh choh'nioo
odel’'n loh'kot
vonoh’ zblakooval’lo
pokazhect’ mence’
baveoli’vnoo
nch takon tonkuo’
syah vil'starchit
sholi'vk doh shitya’h
moh’tok
shpilky’
mec'shanee
shpilky’; eechly’
tah’sma
velih’ka eehlah’
pokazlhee't mence’
rookavih’tsce
poh choh’moo
pah’ra?
pokazheet’ menec’
ih’'nshee
proh’booite see
vony' yahk rahz
dlah vahs
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Pronunciation.

I will take them

with me
Send all this
home
The bill

a sa0epy Ix 3

yah zaberoo’ yeekh

c0(010 z soboh’yoo
samxith ce pce 3o [zashlee’t seh vseh

10My doh doh’moo
paxyuox rakhoo’nok

The dressmaker. — (LipaBumnii).

Here is the
dressmaker
Tell her to wait

Show her in

Have you
brought my
dress?
Will you try it
on?
It fits you very
well
The sleeves are
not wide enough
The skirt is to
narrow
Add another
breadth
It is too short-
waisted
Make all these
alterations
What trimming
would you put
on?
Light blue
ribbon

UpEAMIA KPABUARA
npocirs Tl sampamn

nopoeaxere 11 p0
cepeinHEn

A RR OpABECIH
MOl cyRONLY?

un copo0yere?

Ay®e ao0pe XemmTB
H3 Bac
PYK&BRA HC CYTh
XAOCHTb IHAPOKi
COiABEANA ¢ 33

RY3Ka
| Ropaiite Apyry
niaky
PO 338 KOPOTKA B
crani
uopodits pel Ti
aMinn
AKI JOXATKA
x0ueTe?

ACH0 GHAK CTARRY

priishlah’
kravchih’'nya
prosee’t yeyee’
zazhdah'ty
vprovah’'dte yeyee’
doh seredih’ny
chy vy prineh’sly
moyoo’ sookoh’nkoo

chy sproh’booyete

doo’zhe doh’bre

lezhiht' nah vahs
rookavy' neh soot’
dosih’t shiroh’kee

speedneh’tsya ye
zah voozkah’

dodah’ite droo’hoo
pee'lkoo
vonah’ zah koroh’tka
v stanee’

porobee’t vseh te
zmee’'ny

yakee' dodah’tky
khohchete ?

yah’sno sih’'nyoo
styah’zhkoo
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Pronunciation,

When can I have
it ?
You shall have
it on Saturday
Without fail
Dont disappoint
me

Kean Oyay xartn il

pil jietanere Wi B
cyGory

20RCIM HeBRO

B¢ 3ane]iTh Mene

koly boo’doo
mah'ty yeyee’
vy deestah’nete
yeyee' v sooboh’too
zo’hvseem peh’'vno
| neh zavedee't
mene'h

The shoemaker. — (IlIseip).

I wish to see
some shoes—
boots

Ladies’ boots —
slippers

The soles are

rather thick
—thin

They are too
tight

I cannot geu
my foot in

Here is a shoe-

horn

They hurt my
heel

They hurt my
toes

The instep is
too tight

I cannot walk
in then:
Besides, they are
too short

4 X001y O0OAUATH 1€
prenEn — uoGotw

JaMCbKi nepennkn
— XOJaKil

Ii0WBA CyTH 94
rpy0i — TOBKi

ROHE ¢ 3a Ticli

| f me MOAY BaYTH CA
B BHX

|

| Tyt MagTe Baymau

EONN THCHYTH B
ATy
ECHH TUCHAYTH B
naxsnl
BCYB € 3& BY3KEil

A AE¢ MOKY B DHX
X01nTH
KpoMi cero ponm €
3a KOpOTKi

yah khoh’choo
pobah’chity
cherevih’ky —
choh'boty
dah’'mskee
| cherevih’ky —
\ khodah’ky
| peedoh’shvy soot
zah hroo’bee —
tonkee’
vony' ye zah
teesnee’
yah neh moh’zhoo

vzoo'ty syah
v nihkh

toot mah’yete
vzoova’hch

vony’ tih’snoot
v pyatoo’

vony tih’snoot
v pah’ltsyce
vsoov ye zah
voozkyi’
yah neh moh’zhoo
v nihkh khodih’ty
krohi’mee seh’ho,
vony’ soot zah
koroh’tkee
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Pronunciation_

Take my measure

I must have them
as soon as
possible

BO3bMiTBH Mol0 Mipy

4 Mymy MatH Ix
AK nafckopue

vozmee't moh’yoo
mee’roo
yah moo’shoo mah'’ty
yeekh yahk
naiskoh’rshe

The Laundress. — (IIpauxa.)

This is too limp

You don’t put
enough starch
I miss a collar

See how badly
that is done

You must take
it back
This is badly
ironca
You have scor-
clied this dress
You put too much
blue in my linen

This is not my
handkerchief
You have torn
this dress
‘When can I
have it?
Have you your
bill?
I want this
linen washed

Please return
this linen on—

co 3a ciaabo
KpoXMaxene
BA AXR6TC 34 Maio

RpoXManio
Gpaxye oxen

KOBRIpeIlh

AMBITH CA #K 1Ora-

go ce 3polacro

MYCHTE B3jTI CC

Hasajy
€O Kelcxo

cnpacopaie
RA NPHCMAIAIN CIO
CYKOBKY
BH 38 (OraTo CHHM-
e Moe Oiie

ce ne Mofl XYCTIIHKRAQ

PR HOACPAR CHO
CYKONKY

KOXH MO:Ky MAaTa
¢i?

Uil ¢ y Bac
pasyHok?
pnoepite ce OGite

N I

rpomy upnuecity i
ce Oiae ua —-{

seh zah slah’bo
krokhmah’lene
vy dah’yete zah
mah’lo krokhmah’loo
brakoo’ye odeh’n
kovnee’rets
divee’t syah yahk
pohah’no sch
zroh’bleno
moo’site vzyah'ty
sch nazah’d
seh keh'psko
sprasoh’vane
vy prismalih’ly
syoo sookoh’nkoo
vy zah bohah’to
sih’nite moyeh’
bece’le
seh neh moh’ya
khoostih’nka
vy podeh’rly syoo
sookoh’nkoo
koly’ moh’zhoo
mah’ty yeyee’'?
chy yeh oo vahs
rakhoo’nok ?
vih’pereet seh bee’le

proh’shoo, prineseet
seh bee’le nah —
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l Pronunciation

I will pay you

A 321187y BAM

yah zaplachoo’

vahm
You raust bring | sn wycare npnmec. |Vy moo’site
back this list| ™ ma3ay cwo xicry prineh’sty nazah’d
syoo lee’stoo

Washing List. — (Cine Giast).

For Gentlemen. — (,l1s mymun).

Collars , Kopulpul i kovneertsee’
Cuffs MLNHIETH munsheh'ty
Drawers l raalconn kuleesoh'ny
Dressing-gown | xazar khalah't
Flaunel waiscoat {.micanona flancloh’va
? KaMizeabra, kiameezehl’ka
Neckties | KpaBaTRA kravatky’
Night shirts :Hi"lli COPO'IKA inceshnee’ sorochky’
Pocket | NYCTO'UKRN | khoostochky’
handkerchiefs -

Shirts (’ﬂp()‘ll\'l.l E sorochky’
Silk handker- | WOBKOBE XYCTOURA | gp oot ohvoe

chiefs; khoostochky’
itt)s]c{lfings | mantosn panchoh’khy’
Trousers cronl spoh’dnyee
Undervest cuilug  copouka speednya soroh’chka
Waistcoat KaMizeIbKa ! kameezeh'lka

For Ladies. — (,lan :®inox).

Apron, an PhapTyx fartoo’kh
Bodice KOpeeT koh'rset
Cap, a uiteis cheepets’
Chemise copouka soroh’chka
Collars KOBHIpIER kovnee'riky
Cuffs pyranui rgokavtsee’
Dress, a ) KONKA sookoh’nka
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English Ukrainian Pronunciation.
Dressing-gown CyRUA s00’knya
Flannel petticoat| baancasopnit flaneloh'vyi
CliARAR speednya’hk

Flannel waist-

Night caps ( coat

Night gowns

Petticoats

Pkt. handker-
chiefs

Silk stockings

Sleevers

Stayvs
Stockings
Blankets
Napkins
Pillow cases
Sheets, pair of
Table clotn
Towels

fasucanona ©0Ka
nivml winnl

nitii COpouRM
CHiTHARN

X} CTIIIRA

MOBKORI IAH1O0XA

PyKaDBA
KopceT

Hanuoxu

roun

CepPReTKH

HOMiBKA
LpocTnpaza, mapa
obpyc

DY UHIAKA

flanelohva yoo’bka
neechnee’ cheeptsee’
necchnee sorochky’
speednyaky’
khoostinky’

shovkoh-vee
panchoh’khy

rookavy’

koh’rset

panchoh’khy

koh’tsy

servetky’

posheevky’

,prostih’rala, 'pah’ra

obroo’s

rooshniky’

Health. — (3xoposae).

How are you?

Pretty well
Very well
I am very well

I am ijll

I am not very
well

I have a headache

I have a sore
throat

AR CA MaeTe?

A0CHTL XoOpe
ay#e xobpe
Al aomciM 3gopoBui

A xopuit

# He 30BCIM
3R0pOBMII

yMene (OARTH ToAOBA

Mepe O0IRTh TOPIO |

yahk syah
mah’yete ?
doh’sit doh’bre
doo’zhe doh’bre
yah zovseem
zdoroh'vyi
yah khoh'ryi
yah neh zovsee’'m
zdoroh’vyi
mene’h bolih’t
holovah’
mene’h bolih’t
hoh'rlo
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' Pronunciation.

I have got a chill

I feel sick

Send for the
doctor

I want to see a—

She has a cough-
She is hoarse

Where is there a |

drug-store?

How much is the

doctor’s fee for

a visit

H UpOCTYAHB cA

weni ne aolpe
uitaim, no aikaps

HoXouy dauntn —
nona Kamage
NCHA 3AXPATAA

1¢ € antuka?

ckiabkn Gepe zikap
3a BigRizABER

yah prostoodih'v
gyah

menee’ nedoh’bre

pishlee’t poh
leekaryva’h

iyah kho’hchoo

| bah'chity

[ vona'h kah’shlaye

| vona'h zakhrih’pla

| deh ye ah’ptika

l

skee'lky bere’h

. leeka’hr zah

! veedvee'diny

The Railway. — (ihedismmig).

To the — gtation
Here is my
luggage
Take it to the
bagage-room

I wish to register
my luggage for—

The luggage is
overweight

Get my luggage,

here is the ticket

Where is the
waiting room ?
~—booking office ?

—buffet ?
—train for—?

Na — CTanin
och Mol pinn!

3anecith iX jo nNa-
KYHKOBO] KOMBATH

4 X01y HajaTa
HAKYHOK A0 —

Kydep BamHATH 34
Gorato
jicTaHbTe Miit  KY-
dep, 157 € OGirer

A€ @ ToNeRAILHA?

Ae @ Kaca?
ae e Oyder?

Ac HMoTAI X0 ?

nah — stah’tseeyoo
ohs moh’yce
ree’chy!
zanesee't yeekh doh
pakoonkoh’voyee
komnah’ty
' yah khoh’choo
nadah’ty
pakoo’nok doh —
kor’fer vah’zhit
zah bohah'to
de.  ah’nte meei
koo’fer, toot ve
bee’let
deh ye
pochekah’lnya?
deh ve kah'sa?
” " boo'fet?
" poh’tyah do?

”
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English | Ukrainian Pronurciation.
—lavatory ? A€ @ TOaJeTHA » " toaleh'tna
KomMnara ? komnah’ta ?
Are you going g A [gere moc- chy vy yee'dete
by the express?| uimmnm uotaroM?| Pospee’shnim
poh’tyahom ?

Show me a time-
table
When does the

train leave for-?|

Can I book
through to—?

I want a first
class, (second
class) ticket to—

How much is it ?
We want a
sleeping ecarriage
—corridor
carriage
—family tickets
—a carriage for
ladies
—a non smoking
compartment
Is this the train
for—?
Do 1 change
anywhere on
the journey?
Where must I
change for—?
Is this seat
engaged ?
There is no room

UORARITH Mend
poakaay i3am
KOJN RigXOANTh
NOTAT J0 — ?
un Moy ixarm
npaMo 0 — °?

|

|

upomy wuepmoi naa-

e (apyroi  gascn)
: Giacr 40—

| Klapko kowTye?

MIL XO'IeMO  CUATh-
| miil paron
ilfhl'ﬂll 3 KkopnTapey

poinnmni Giacr
1arom XaA 2av

nepeain paa
HERYPAYTX
i vg cei morar jae-?

yy Tpeta nepeciia,
™ * poposi?

16 MYMY hefe ieTn
0 — ?

i ce Micne
sanare ?

TYT HeMa MicuA

pokazhee’t menee’
ro! 'zklad yeezdy’
koly’ veedkhoh'dit
poh’tyah doh — ?
chy moh’zhoo
yee’khaty
pryah’'mo doh — ?
proh’shoo
' peh’rshoyee klah’sy
| (droo’hoyee klah’sy)
bee'let doh —-
| kee’lko koshtoo’ye?
my khoh’chemo
| spah’lnyi vagoh’n
vagoh’'n z
korih’tarem
rodih’nnyi bee’let
— vagoh'n dlah
dahm
pereh’deel dlah
nekooryachikh
chy schi poh’tyah
doh - ?
chy treh’ba
perescedah’ty
v doroh’zec ?
deh moo’shoo
peresee’sty doh — ?
' chy seh mee’stse
. zahnyah’te ?
i toot nemah’
mee’stsya

—_—
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English English l Pronunciation.
Call the guard SOKANNTO zaklih’chte
KOMAYKTOPA kondoo'ktora
The trai.i is just | uotar Mae apa3s poh’tyah mah’ye
going to start pyIATAH zah'raz roo'shity

Open the door

Open the window !

Here is the
station

Do we stop here?

Do we alight
here ?,

Do we change
carriages here?

How long do we

stop here? |

Five minutes

The freight train

Send this by
fast traini

Send this by
slow train

My luggage is
~ lost
If it arrives by
next train, for-
ward it on to—

Ticket, please
Here it is

rigunnits pnepi
BLAMHHITL  BIKIO

TYT HPHETANOR

Tn MHi ¢TacMo TYT?
|

N MI BHCLIAGMO
Ty1?

| M MA AMIHACNO no-i

f

AL TYT?

AK XOBTO CTOIMO
ry1?
HATH MiNFT
TOApORAN  HoTAT
nimxit ce nocuini- |
AuM HOTATOM

niwaite ce ocnim-
HIM 110TATOM

Mii xydep crpa-
THB Cfl
KoaM npuifge caizy-
OUUM HOTATOM Bifi-
mAith x0—

npemy o Giger
TYT, Opouly

veedchinee't
(veh’ree
veedchinee't
veeknoh’
toot prih’stanok

chy my stayech’mo
toot?
chy my
viscedah'yemo toot?
chy my
zmeenyah'’yemo
poh’tyah toot?
yahk doh’vho
stoyeemoh’ toot ?
pyaht mee'noot
tovaroh’vyi pohtyah
peeshlee’t sen
pospee’shnim
poh’tyahom
esklec’t sch
poveelnih’'m

poh’tyahom
meci koo'fer
strah’tiv syah
koly prih’ide
slee’dooyoochym
poh’tyahom,
veedeeshlee’t doh —

proh’shoo oh bee'let
toot, proh’shoo



108

Steamboat. — (Kop.Oea.).

Fnglish I Ukrainian I Pronunciation.
When do we KoaH Bixisaumo? koly’
start? veedyeeczdimoh’?
When hall we | koan upniieno? koly priycedemo?
arrive?

Time is up!
Wait for me!

Where is your
luggage ?
Let us go down
in.o the cabin
Where is my
berth ?
I want a cabin
to myself

Look for my
things
There was
another trunk
Come to the
Custom-house
Have you your
passport?
Wil! you examine
this trunk ?

Here are the
keys

Have you any-

thing to declare?

ceilnac BiiX0AHTD
awaxite na Menel
A9 € BAN NAKYLIK?

X01iM 10 RaTH

A0 G MOG AiKKO?

a4 Tpomy 0 KaloTy
AaA cede caMoro

NOMyKaidTe MOix
piuni
Tyr OyB Apyra#
rydep
xcaiM X0 MAOBOTO
yDARY
T Magre cpiit
gammnopt?
LpOmy HeperisnyTH
ceil kydep

TYT MAaere kAl

yy Maere moncOyAb
A0 omaata?

seichah’s
veedkhohdit
zazhdece't nah
mch’ne!
deh yeh vahsh
pakoo’nok ?
khodee’'m doh
kayooty
deh yeh mohye
lee’zhko
yah proh'shoo oh
kayoo’too dlah
sch’be samoh’ho
poshooka’hite
moyee’kh reechyi
toot boov droo’hyi
koo'fer

khodee’'m doh
tsloh’voho oo'ryadoo

chy mah’yete sveei
pvah’shport ?
proshoo
perehlah’nooty
sehi koo'fer
toot mahyete
kloochee’
chy mah’yete
shchoneboo’d

doh oplah’ty?




English

109

Ukrainian ] Pronunciation.

I have nothing
liable to duty

The Custom-house
The Custom-
house officer
What is the duty ?
Is my luggage
passed ?
Can I remove it?

Passengers are
requested to
keep clea: of

the gangways

No smoking

allowed

ne Map nivoro mix-
XALRI0M0TO 1Ay

neh mah’yoo
neechoh’ho
peedlahah’-
yoochoho tsloo
tsloh’vyi oo’ryad
tsloh'vyi
ooryah'dnik
| skee’lky tslah?

LAOBUI YPHX
IXOBRA YPAARBK

ckiabru Uaa
"R MiH DaRynOK

chy meei pakoo’nok
neperasnennd? perehlah’nenyi
up noKy 3a0path | chy nwh'zhoo
ero?|  zabrah'ty ychoh’?
‘pocuth A UACD. proh’sit syah
®upis ue crontn ua| pasazhireev neh
uepexniax  stoyah’ty nith
l perekhoh’dakh
rypene saGopomene | koo'renye
zaboroh’nene

Arrival. — (Mpwuisa).

Call a cab

Open, closed
carriage

Put my luggage
in the cab

Drive me to—
What is the fare
by the journey?

by the hour?
cabman

upnkagure ¢iaxpa | priklih’chte
fecyah’kra
pigkpernii, kpaThid | veedkrih'tyi
iakep krih'tyi
feyah'ker

veaowits Miit nary-' polozhee’t meei
nok ua Qiskep, nakoo'nok nah
1

! fecyah’ker
tapedith Meme 20— zavezee't mene’h
doh —
sxa ¢ nima yakah' yeh
tseenah’
sa oauy aopory? | zah odnoo’
doroh’hoo?
28 TORREY? zah hodih’noo ?
diakepEnk feeyakeh'rnyk
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Drive quickly!
Drive slower!
Stop! Go on!

Wait!
I wish to get out

l
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Ukrainian |

iAkTe cKopo!

f1p1re nonoan!

crauste! Yantel
Adanine

SURAITE

1 xouy mucietn

Pronunciation
yee'dte skoh’ro!
yee'dte povoh'ly!
stah’'nte! yoc'dte

dah’lshe!
zazhdeet!
yah khoh’choo
vih’seesty

The Tram. — (Tpamsaii).

The Tramway
Station
Give me a ticket

Conductor
Inside
Outside

, Platform

“Fuli”
Do you go to—?

Put me down at—

TpaMbaiinni
HpHCTANOR
xadite Meni oixer

KONAYKTOD
k cepenul

ua Aropi
mardopMa

OBIINIG

un pu fiere go —?

eunycTits Meno
na—?|

tramvah'inyi
prih’stanok
dah’ite menee’
bee’let
kondoo’ktor
v scredih’nee
nah dvoree’

The Hotel. — (Focrinmmis).

Which is the best
hotel ?

Let us have
supper soon
Are our rooms
ready ?

I want a bed
Toom

KoTpa ¢ maiiaimma
ToCTi&s 1A ?

liojaliTe HAM CKopo
BeYEpY

YH BAYMII KoMpaTtn
TOTOBi ?

A Y09y COAXLRY
KOMHATY

platfoh’rmyu
poh'vnyi
chy vy yee’dete
doh — ?
vih’poosteet menc’h
nah —
kotrah yeh
nailee’psha
hostih’nnitsya ?

podah’ite nahm
skoh’ro vecheh’roo
chy nah’shee
koh’'mnaty
hotoh’vee ?
yah l}hoh’choo
spah’lnoo
koh’'mnz.toe




English I

Let me sec the

room

What is the price
for this room?
t'hat is too dear |
I want a cheaper
one

Have you a dou-
ble-bedded room ?

Are there any
letters for me 7!

Where is the
Ww.C.?

Can I have a
warm bath?

Give me the key
of my room

Bring me some
warm water

Take my luggage

down,

Give me a candle
please

Don’t forget that
we leave early
to-morrow

Bring the bill
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Ukrainian I

Pranunciation

noRaiTh Menl pokazhed't nience’

KOMHaTy kol’'mnatoo
ARa wina 2a cw yakah tsecnah’ zuah
kouiaty?  syoo koh'mnitoo?
¢e aa Joporo seh zah doh’roho
Cioaony gemesmni yah khoh’chioo
; deshev’shyi

"I MAGIe KoMy 3 chy muh'_vute
AroMa abkRaMi? . kohmnatoo z
‘ dvoh’ma
, lih'zhkamy ?
wi ¢ akioaners aan chy yeh yakee!
uene? lih'sty dlah
meh'ne ?
deh yeh toaleh'tna
koh'mnita ?
chy moh’zhoo
mah’ty hory:h’choo
koo’peel 7
dah’ite menee’
klooch doh moye’yee

AC6 TOAICTHA
kowtara? |
MORY MATH TO-

PaNY  Kynigs?

Ml

ailTe Mell KaWY A0
Mocl KOMRATR

koh’mnaty
npinecith Meni prinesee’t menee’
ropaioi Boan horyah’choyee
vody’

3a0epiTh B XOIRRY
Miil TaKYHOK

zaberee’t v
dolih’'noo meei
| pakoo’nok
proh’shoo dah’ty
menee’ svee'chkoo
neh zaboo'dte,
shchoh my vibi-
rah’yemo syah
zah‘vtra rah’no
prinesee’t
rakhoo’nok

NPOHIY 1aTH Meni
CBiKY

ne 3abyipTe MO MR
ENORpacMo c¢u 2aB-

Tpa pano

nprgccits parymox
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Post Office & Telegrams.
(Ioura i Teacrpad).

English

Ukrainian

Post Office
Letter box
Custom'’s
declaration
Parcels
Number
Description
Nature of
contents
Value of contents
Weight
Cross
Net
Signature of
sender
Despatch note
Here with is &
parcel bearing
the address
given below
Number of
Custom
declarations
Postage paid

Insured value

Place of
d stination
Counterfoil
Stamp of office
<f origin

nourone’ ypag
(KPINKA HA aNCTR
ILI0KA DAABA

EIYHKM
"Hel0
OlIRO

AT

wina aviery

PATa

Taraaslia nava
YIeTA BATH

HiAMne BOCHIAWIOTN

dpaxr

PRANM 4 PN ¢ KIY-

ROK 2 Husme Hojla-
HOK 11pecow

YRACa0 10BNy 3a48

HOMTORA HAACKI-
TiCTh OMIATEHA

288CCKYPORANA
papricTs
Micie npuanavens

neKRiTORaHE
MedyaTRa Ri1oHpa-
0NOTG FPALY

' Pronunciation.

pochtovyi’ oo’ryad
skrih’'nka nah lih'sty
tslohva zuyuh'va

kloo’'nky
chisloh’
oh'pis
zmeest

tsyeena’h zmee'stoo
vahah'
zaha'hlna vahah’
chih’sta vahah'
peedpis
posilah’yoochoho
frahkht
rah’zom z sihm yeh
kloo’nok z ni'zshe
poh’danoyoo
adreh’soyon
chisloh’ tsloh'vikh
zayah'v

pochtova’h
nalezhi’teest
oplah’chena
zaasekoorohvana
vah’rteest
mee’stse
priznah’chenya
pokveetoh’vanye
pechah'tka
veedbirah’yoochoho
oo’ryadoo



Fnglish |

113

Ukrainfan

| Pronunelation,

Nume and address;
of snmler‘
Where is the
telegraph, post-'
office?!
Have you any
letters, teleg-
rams, news-
papers for Mr..?
Parcel-Post

Will this letter
go to mght

What stamp will ‘
this letter re-
quire
To register a
letter.
Stamps
Post-cards
Money order
I wish to send ¢
telegram;
What is the cost
of the telegram?
What is the
charge per word a|
When does the |
post leave for i
England 7,
When is the next
delivery ?

iMa i napeca
HICHIA0YOTO

1 o reacrpaditmai
ypaa, nouta?

MR ONAGH AKD ANCTA,
TEACTPANA,  MACONRA-
et gwiou — ?

(= o
nialt qan LOCHAOK

| ur ceil aner nigiitae,
alieeh b no'm?

nkof smapkn Tpeha

s cefli anct

{ CROMEIIY BAIY

ancr
AR
HeneUACH IACTRA
r .lenuft nepexad

!
0%y NCIATH

TexGIpaMy
1o RoUTye

I
Teygrpayva’? ‘

Ity MCINTH CA 3R
c:Bo?

eemyah’ ce adrch’sa
posilah’yoochoho’
deh yeh
telegrafecchnyl
oo'ryad, poh’chta?
chy mahyete yakee
telegrah’'my,
chasoh’pisy,

dlah p. — ?
vee'ddeel dlah
poh’'silok

chy sehi lihst
veedeei’de dnehs
v nochy’?

i yakoh’yee mah’rky

hreh’ba nah
sehi lihst
rekomendoovah'ty
lihst marky’

' marky’

pereh’pisnee listky’
hroshevyi' perckah'z
khoh’choo peeslah’ty
telegrah’moo
shchoh koshtooye
telegrah’'ma?
shcholi chisliht’
syah zah slohvo?

103N RiIXOINTH m.l koly’ veedkhoh'dit

ara 10 Amrraii?

| noan Gyie caliywua
AOCTANA
1

po’hchta doh
ah’ngleeyee?
koly’ boo’de
slee’dooyoocha
dostah’'va?
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Notices. — (Ouosicrrn).

English

L 4
Ukrainian I Pronunciation.

Apartments
Bed-room for
single gentleman
Entrance

Exit

Furnished rooms
Just published

Notice!
No a;lmittam-e

No thoroughfare

Please do not

touch
Please wipe
N your feet
Private

Public notice!

Refreshments
Ring

To be let
Unfurnished

| 10 Bunaisy

anapraMentn i apartameh’nty
cLaanns A oxnoero spah’lnya

nana dlah odnoh’ho
pah’'na
BIXIT vkheed
Lo | vih’kheed
Yuedanosani ' oomebloh’vanee
SO NILTR komnah'ty
caNe  HaGYECEN0 | gameh’
nadrookoh’vano
onosicTra’ opovee’stka!
SEAANOTO BePYIY zhah’dnoho
i vstoo'poo
wmaquore tepeizty | zhah’dnoho
perch’yeezdoo

LePERTERD

ne J0TORATH neh dotikah’ty
1
(18 {5 0 & TR AN (B !
chozhih’kh
opovee'stka
APBOUITH
"doh vih’naimoo

npoeitL e e ' proh’sit syuh
HPOCHTL ¢ BITEPTI | proh’sit syah
wepennkn, vih'terty cherevih’ky
i vkheed dlah
aaGoponennii
! zaboroh’nenyi
nydanana onepicrka pooblih’chna
perch’kooska
dsvonee’t
komnah’ty behz
meh’bleev

Ge3

yved.aip

LRoMitaTn

Cycling Phrases. — (Dpasn 151 wikieris).

I want my
machine

dahi’te menee’

A2UTE MeHl Mow
i moyoo’ mashih’noo

Mamnay




English I
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Ukrainian '

Pronunciation

Fitted with all
accessories'
I wish to hire a—

By the hour
By the day
What are your
terms? i
Have you a cycle
shelter?

Are the roads
good, bad?,

The chain is off |
I must blow up
my tyres!

I have brokbn a— |
Are you ready?
We will start at—

|

t

Ring your bell!
My tyre is
punctured

Stop! Look out!
Don't go so fast

Make haste!
We must light up

Turn to the right

Turn to the left tnampnhh pa  1iBo
|

L MYHLY

S Ul BHOTGTOLIY ‘

|
1 - i
atoedotpena Bi weil zaosmoh’trena vee

AVANTRR vsee dodah’tky
A0y HAHATH i khoh'choo
nanyah'’ty —
nah hodih’ny
nah dnee
"vakee’ vah'shee
| ooslee’vya?
chy mah’yete
shoh’poo dlah
beetsih’kleev ?
ehy doroh’hy soot
dohbree, zlee?
lantsyookh’ zleteev
moo’shoo nadoo’ty
moh’yee koh'lesa
, vah zlomih'v —
' chy vy hotoh’vee ?

HA ToHHI
na anl

pki reiaui yeaies?
SIMacie  Hony
A OirnEain?

mE lopoTl eyTh
100pi. 3ai?
JUIIN  Saetis
HANTH Mol
noaerd

Ho3Id0oMIB —-

i
MIL BHOCPUMO eH 0.l my vik’beremo
syah o —
1aponivn! ; dsvonee't!
meei goomoh’vyi
obroo’ch yeh

Mill Iy MoRitit 00pyY

¢ Huaipaaenui
|

podeerah’vlenyi
CTanpie l stah’nte!
m-To'npu:l:lu)! i ostoroh’zhno!
ue kenitn Tak ' neh zhenec’t tahk
rropol skoh’ro!
Chimite eq’ I speesheet’ syah!
MYCAMO 3ReLBITUTH ' moo’simo
! zasveetih’ty
jepepHITL A KpeBO zavernee't nah

| prah’vo
' zavernee't nah
| lee’vo



English

116

Ukrainian | Pronunciation.

Keep straight on

Have you a road
guide?

Yes, which one
do you require ? |
The one for—and
environs
I want my ma-
chine cleaned

Where can I get
my bicycle
mended ?

Can you repair
this for me?

How long will it
take?
I am a member
of London Cy-
clists’ Touring
Club, here is
my ticket

)
iepwits cn npoero derzhee’t syah

proh’sto
T MHCTE JOPOKNY ‘chy mah’yete
napty? | doroh’zhnoo

‘ kah’rtoo?

TAK, KoTpoi Xoyere? Itahk, kotroh’yee
kloh’chete ?
syoo dlah — ee
okoanmi | okoh’'leetsece
'q xouy mnumerntn | yah khoh’choo

{
!
. |
¢l 118 — 1 I

CROKH  MAUIHY

Je MoAY HalipaBliTi
epiit GiniKIb

1 MOL¢Te¢ HAHLPR-
bRTH e g Mene?

R Joslo ce
NOTATHC
A € uaeloM  J0H-
JOHCBKOTO HO00PO3K-
Horo kiw0ly uHKTi-
criB, TYT € Mili Oi-
JeT.

,vih'chistity st yoo’
‘ mashih’noo
moh’zhoo
naprah’vity sveei
beetsihkl
chy moh’zhete
naprah’vity seh
dlah meh’ne?
‘yahk doh’vho seh
potyah’hne ?
yah yeh chleh’nom
londoh’nskoho
podoroh’zhnyoho
kloo’boo tsiklee’-
steev, toot yeh
meei bee'let

d

Changing Money. — (Buyina rpommui).

Wlere can I get
money changed?

Where is the
bank, a money-
changer?

16 A MORY OMiHATR
rpomi ?

je e 6amk, rpome-
pnit MiEafio?

deh yah moh’zhoo
zmeenyah'ty
hroh’shee?
deh yeh bahnk,
hroshevyl’

meenyah’ilo



English |

I want change
for a $5 note

Will you give me
Ukrainian
money ?

What is the
exchange on
English money ?
Will you change
me these Sove-
reigns? .

Will you cash
this cheque
for me?
Please, give me
gold, silver, not
paper money?

A bill of
Exchange
It is payable at
sight

Give me the
amount in g
Hrivnasi

Have you an

Agent in—?
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Ukrainian
4 xouy avimatm 5-
jcadpopnii  GanknoT

upouty iartn Medl
FEpaiuerki rpomi

AIRHI & KYpe anr-
aliitebRUS  tponimii

upomy swinatn we.!

ui orel Jivntn mTep
Jinrie

SMINAG T redi
YeK LI Melre?

™

Lpomy 1ath Meni
301070, cpinlo, He

nauepesi rpoui

LCLeeIb

pin ¢ My uiii ua
IpeLnikielie

aafite Meni
TpHEBIAMA

YH MQerTe arenta
[T )

.

Peati kholicho

I Pronunciation

zmeenyah'ty
pyat dolaroh'vyi
banknoh't
proh’shoo dah’ty
menee’
ookrah’yeenskee
hroh'shee
yvakyi yeh Lkoors
anglee'iskikh

hroshyi
proh’shoo zmee-
nyah’ty menee
otsee’ foo’'nty
shterleengeev
chy zmecenyah’yete
schi chehk dlah
meh’ne?
proh’shoo dah’ty
menee’ zoh'loto,
sree’blo, neh
paperoh’vee
hroh’shee
veh'ksel

veen yeh plah’tnyi
nah predlioh’-
zhenye
dah’ite menee’
hrih’vnamy

chy mah’yete
ah'genta v.— ?
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Commercial Travellers Wants.
(Ilotpedn 1151 TOproBe.ILIIIX 110 0PORYIOUIX ).

English.

Ukrainian, Pronunciation.

i_ |

Please give me
the address of

the British
Consul .

Where do I ob-
tain a Commer-
cial Traveller’s
permit?

Must 1 get my
passport vised
by a Ukrainian

Consul?

upomy 1atn ¥eul a-| proh’shoo dahty

apeey  GpaTniicbko-| menee’ adreh’soo
F0 KON3yan britih’iskoho
1
koh’nzoola

tietatu | deh moh’zhna
deestah’ty tser-
tih’feekat dlah
torhoveh’lnoho
podorozh’ooyoo-
: choho?
wi 4 Mymy pisysath, chy yah moo’shoo
cuiil uannopt B y-  veezoovah'ty sveei
rpaincpkoro kon3y-i  pashpoh’rt v

¢ Moina
nepTdisaT A Tnpf
FOBEILIory  10Ropo- |

RYI0NM0T0? |

i
1

|

Kindly direct me
to his office

What is the pay-
ment for the
permit
Is there any
extra tax ?;

How many
Hrivnas in all? |
Does this permit
entitle me to
take orders
throughout

' AKA € Haara 3a

an? ookrah’yeenskoho
| koh’nzoola ?

npoy cupaenty proh’shoo sprah’
Mene 10 ioro ypsi- vity meneh’ doh

av| yohoh’ oo’ryahdco

zyakah’ yeh plah’ta

i zah tsertih’feekat

!

s ¢ sika me noma, chy )"eh yakah’
" shcheh ih’nsha

ueptndikar?

umam?i
| oplah’ta?
Lidpko neix rpupein?’ kee'lko vseekh,
hriveh’n?

n el ll(‘pT!l(I’iKaT]‘ chy sehi tsertih’-
vipasnse dene 1o feekat oo’prav-
Opan saMoniens| nyaye meneh doh
mo uiziit Vrpaini? | branyah’ zamoh’v-
len poh tseeleei’

Is th: re any duty
on sumples?

Ookrayeenyee ?
chy yeh yakeh’ tsi-™
nah preebkah

YN ¢ AKe UI0 NA
npinkax?
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English Ukrainfan | Pronunciation.

Please make me | mpomy mupofintn .\lcl proh’shoo vih’robity
out a list of the| u{ aiery woix npi-‘ menee’ lee'stoo

samples I carry| Ook| moyee’kh preebohk’
Indicating la mikazoM frocTit iz vih'kazom
quality and ' ckisukoeTH|  yah’kosty ee
quantity | % skee'lkosty
I represent the | a 3actynawo vah zastoopah’yoo
firm of— bipiy— feer'moo —

May I show you nun moxy noxasarn! chy moh’zhoo
my samples?  nam yoi upioku?' pokazah'ty vahm
mohyee preebky’?

>
e
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